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Cochabamba Quechua Velume II, Units 13 -~ 24

PREFACE TO THE STUDENT
This text was prepared by the Quechua Language Materials
Project of Cornell University under contrsct with the US
Department of Health, Education, and Welfare, Office of Education
| Contract No. SAE-9513, authorized by Public Law 85-864, Title
; VI, Part A, Section 602,
] Some of the essentials of Cochabamba Quechua grammar were
presented in Spoken Cochabamba Quechua, Units 1-12, Units
13-24 are intended for use in an intermediate or advanced course,-
and more complex Dialogues, Conversations, Listening-ins, and
Dictations, as well as Gremmar and Exercise sections covering
additional grammatical points . Some motters of structure are

dezlt with in more detail than was possible in the beginning

course,
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Cochabamba, Bolivia

UNIT THIRTEEN

- Dlalogue

- Teodora, a young woman who has just had her first baby is

Vislted by mama Victuka, an elderly woman. T. Teodora.

Victuka.
be born nasiy
give birth o nasi€i~kuy
Good morning, Teodora. How bwenos dias, teodora.
are you? Have you given imaynaild kanki ?
birth yet? | nasiéi-kunkinadu?
sit (polite) tiyari-kuy
Yes, mama Victuka. Come in. arf, mama bihtuka. yaykurimuy
A llttle_boy'oi‘é little girl? q"arisitu¥u, warmisitadu?
expect, wailt suyay
A little girl, ma‘am. Her warmisita, mamdy. tatan
father was expecting a q"arisituta suyasarga.
little bvoy.
first, ancient nawpa,
The first child should be hawpah wawitaga warmisita
a girl, so she will help kanan, wasipl yanapanawan-

us at home. &ahpah.
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That's true.

Her father probably wants

a hoy to help him in
the field.

It must be for that.

Who helped you?
Dona Filomena.

midwife

Yes, she 1s a good
midwife. ’

Yes, she seems to know.
I wonder what she made
me drink.

strong
hurt, pain

It must have hurt a lot.

apis ahnalatah.

Sahrapld yanapanampah
qarisituta munaSan
tatanqga.

Eaypahld kanqga.

pitah yanapasorqa.
dofia filomena.

partera

arf, sumah parterala

ar{, %aﬁaianégstslna.
imataéd uhyaéiwarqa.

" sinéi

nanay

sinita¥d nanaykusorqsa.
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T.

V.

V.

take, hold

Yes, the paln got me in
the fleld.

poor

Poor Teodora.
consciousness

lose

I think I lost consclousness
when I got here.

Poor thingt
I wonder how I gave birtht

It®s that way with the
first child.

it musﬁbhave been that
way with you.

hap®ly

ari. “&ahrapinatah nanay
hap’lwarqga. |

pobre

pobre teodora.

yuyay
Einkay

yuyayniytapunf sina

éinkafi-kapusqani kayman

dayaymusaspa.

pobresital

imaynapi®us nasiéi-korqanipis!

ahnapuni nawpah wawapeqa.

ahnalatah¥d gqampipis karqa.
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13.4

elder

My first child was born
in the field itself.

then

Poor thing! Wasn't there
any one there to take
care of you?

There was no one. I
gave birth alone.
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kurah

kurah wawayqa tarpu kikimpil
nasiykuwarqa.

Cantd (8aymantatah)

ay pobresital mand Santd ni
Plpis q"awarisuh karqa?

mana ni pipis karqafu.
sapalaypi nasi¥i-korgani.
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‘nawpah wawitaqa warmisita kanan, wasipi yanapanawan&ahgpah.

-ary, yadalanfus sina. imata¥d uhya&iwarqa.

13.5

Dialogue -Review

bwenos dias, teodora. imaynald kanki? nasi&i-kunkifa¥u?
ari, mama bihtuka. - yaykurimuy 4. tiyari-kuy.
q'arisitudu, warmisitalu?

warmisita, mamdy. tatan q*arisituta suyasarqa.

apis ahnalatah.

Eahrapléd yanapanampah q"arisituta munafan tatanqga.
Caypahéd kanaa.

pitah yanapasorga.

dona filomena.

arf, sumah parterala.

sin€itafd nanaykusorga.

arf. &ahrapifiatah nanay hap®'iwarga.

pobre teodora.

yuyayniyﬁapunf sina Einka&i;kapusqani kayman &ayaymusaspa.
pobresital |
imaynapidus nasiéi-korqanipist

ahnapuni nawpah wawapeqa. | g
ahnalatah®d qampipis karqga.

kurah wawayga tarpu kikimpi naslykuwarga.

ay pobresital mand 8antd ni pipis q"awarisuh karqa?

mana nl pipis karqadu. sapalaypi nasi¥i-korgani.
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Grammar
l. Some special verbs.
Illustrations
Eiriwan. "I am cold.
éiriwanéah. We (incl.) are cold.
Eiriwayku. We (excl.) are cold.
éirisunki. You are cold.
girisunkidah. You (pl.) are cold.
Eirin. He is cold.
Tarq"asqawan. I am hungry. J
&'akisgawan. I am thirsty.
puniuy atisqawan. I am falling asleep.
gustawan. I like 1t. (It is. pleasing
to me)

gustarilasorqa&u?

kay &ahra-kawsay gustariwan.

Drill
Substitute as suggested.
Examples:

1. 1Inst. 81r1wan.

Stud. Eiriwanﬁah.'
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b.

d.

a.

b.

Ce.

d.

13.7

larqg*asqawan.

[V 4

c'akisqawan.
punuy atisqawan,

kay gustawan.

Inst. kay Eahygskawsay gustariwan.

Stud. kay ¥ahra kawsay gustariwayku.
aq*anayawan.
lawa gustawan.

éiriwan.

g'akisqawan.

Inst. &irisunki.

Stud. &irisunki¥ah.

punuy -atisqgasunki.
aqfanayasunki.
mana -aq'anayasunkiéu.

mana kay lahta gustasunkidu.

Inst. mana €iriwandu.

Stud. mana éirindéu.
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a. maha misk'i gustawandu.

b. mana punuy atiwandu.

c. mana ¢'akisgawanu.

d. mana ag“anayawanéu.

Drill

Translate the English items in parenthesis in order to
complete the sentences below.:

‘ 1. (he likes) kay Iahta kawsay .

i (you [pl.] probably like) kay Iahta kawsay .
; (you probably like) kay Iahta kawsay . i
i 2. (I don't feel 1like having chicha) kunitanga mana . h

(we don't feel like having chicha [excl.]) kunitanga mans

(they don’t feel like having chicha) kunitanqa mana .

3. (I am thirsty) haku aqg®d uhyamuna, .

(you are thirsty) haku aq%d uhyamuna, .

(they are thirsty) haku aq“d uhyamuna, .

Drill
| Answer the following questions. | | |

1. punuyéu atisasunki?

2. aq"anayasasunkid&u?




. E’akisqanéé.

Iarq*asandd wawata,
wasin gustasunkidu?

éirisunkidahdu?

. &lakisunki¥u?

~N Ok Ew
[ J

Grammar points |
In English we say °I am hungry, thirsty, cold, sleepy', We

use the verb "to be! and an adjective. Quechua speakers use
verbs whose subject is a third person; what in English would be
a subject is an object in Quechua. Thus, °I am cold' is &iriwan
Lit. 'It is cold for me' or 'ﬁo me'. Notice the pattern in the
Illustrations. The verb gustay, borrowed from Spanish, is used
the same way. So are a number of expressions meaning 'to feel
like something® or °to have 3 yen for something' such as . ..
aq'anayay °to feel like drinking chicha's aq'a 'chicha', =ha
and -ya are derivatiVe 'Suffixes.

2, Omission of kay
Illustrations

haqay uhrah.

img sutiykiri? -

bwenitula&u profesorniyki?

saritaykipis k'a&itafaqa.
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karurahéu tokoman?

maypitah alohamyentoykiri?

imapahtah tukuy &ayri?

Drill

Answer the followlng questions.

1. hatundu wasiyki?

2. 1imaynatah fyesta?

3. sarayki yurah€u?

L4, kayéu Eayamoh wawayki?
5. hatufah papayohéu tarpuykeqa?
6. afk"a wawasniyoh¥u mamayki?

7. tukusqanadu wasiykl?

Grammar points

The verb kay °be’ is frequently omltted iu Quechua. One
can say: wasi hu8'uy ka¥an. or
wasi(ga) hué‘uy. "The house 1s small’
The toplc marker ;gg 1s often included in sentences where
the verb kay is omitted. These sentences will be called
verbless equational sentences.

The verb kay is omltted in another type of clause where a

relational occurs with one of the items:

[RERN VS,




13.ll
: ima=-pah-tah tukuy M?
<{ 'what Tor (-tah ‘all "that' [-ri is an indep. suffix]
;% signals a question). |
E 3. Modifler and head
| Illustrations
¥ q'ela Yuna lezy man
" manday hatun Sahra a very large field
‘g Nawpah wawitaga - the first child
' kay hatun sal’a : this large tree
;‘ a¥k"a hobero wawitas . .. these blond children
; wasl punku | - house door ;
; mayu kantu sal'a river edge tree ;
wasa kali back street %
q%eIu t'ikas | ) yellow flowers E
B pisi q'omer abas | - few green beans ;
yurah sarata apamusan. He brings white corn. i
puka poIerayoh‘purisarqa. She was going around with a §
' | ~ full red skirt. - §
kunan pafa right now §
daymanta pafa &ayamun. He arrives from that very §
place. ?
&"ika unayta &inkant He has been lost for such a
| ‘long time!

\ &"1ka sin¥ita paraykamun! It has rained such a long time!




13.12
may €"ika watasta mana mayu - ‘How many long YEérs the
Cayamunéu! river hasn't risen!
Cay &"ika pisita apamusani He brought so littlel

Drill

Translate the English items in parenthesis in order to

complete the sentences below.

é 1. (from a large beautiful town) hamuni.
v 2. (this nice town) punata sutiyoh.
3. (candy balls) qosayki.
4. (white house door)_ﬁana gustandu.
5. (peasants) | | Tahtaman
&ayamusan.

Grammar points

Modiflers occur before the head. (Head is a term referring
to the item which is being modified, In the English phrase good
1 boy, boy is the head and good is the modifier. In the phrase

\Z vexry good, very is the modifier and good 1s the head).

Compare:
;i g'eiu t'ikas 'yellow flowers'
: and . ]
t'ikas g'elu (kanku) ‘the flowers are yellow'

\; pada is a substantive referring to time. &"ika is a substantive

'{ referring to quantity. It is commonly used in sentences which ﬁ
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require a translation with English exclamatory sentences. Review

the illustrative sentences where both of these substantives

occur,
4. =-sga forming a type of modifier..
Illustrations.

qalari papaga kunalanrah alasqa New potatoes are those which

rapa., have been recently dug. :

ongosqa Yuns. A sick man. §

muspasqa wayna. A confused young fellow, ;
wakiisqa aq"a. Prepared chlcha; o

- qampa wakiﬁisqayki aq*a. The chicha which you prepared.

qampa wakilisqayki aq@as, The chichas which you prepared. ;

qampa waki&isqayki. The one which you prepared. E

qampa wakl&isqasniyki. | The ones“ﬁhich you prepared. ';

it

Drill “

Form substantives from the verbs in the column on the left

;
Eihlay koka '
kargay butu ;
tukuy wasi %
munay wawa |
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Drill

Complete the pattern as indicated in the example below.
Example: 1Inst. gobyernoh munasgan Yuna.
Stud. gobyernoh munasgan Yuna.

gobyernoh munasgan Yunas.

gobyernoh munasqan.

7 gobyernoh munasqasnin.

l. qampa Yuwasqayki wasi.

2. wawah munasqan misk‘i.

3. profesorpa yadalisqan wawa.

4. nogah kargasgay bu¥u.

5. pedroh apamusqan walpa.

Granmar points.

=Sda 1s a suffix which derives substantives from verbs:

] Eihla-y "to choose!

] ¢ihla-sqga 'chosen®

% muna-y . 'want?, ‘love?

f muna-sqa "~ 'loved®, *wanted!

] The substantives thus derived are frequently used as modifiers.

i3
o
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13.15
Listening-In

nawpah q'ari wawa kani. Yamuku sutiy. tarpu kikimpi
mamay nasifi-kuwasqa, Caymanta pada tarpulapi purini, tarpuiapi
Iankvani. waslypl tiyan kinsa warmi wawas. manan paykunaqa
tarpupi Iank'anku&u; wasiIapi mamayta yanapanku. sapalay
nawpah q"ari wawa hina tarpupi Tank'ani.

teodora tarpu kikimpi masili-kun warmisita wawata. tatan
q?arisitu kananta munarqa. mama bihtuka "warmisita kananga
sumahlIa" nin, "wasipi yanapa-kunanpah". mana nipi yanapandu

teodorata, pay sapalampl nasi¥i-kun.
Conversations

A. Listen, Mama Victuka, please help me.
B. Why not? What shall I help you with?
A. Ny wife 1s giving birth.

B. I'm not a midwife, Doha Filomensa knows about those things.

A. Have you already given birth, Teodora?
B. Yes, Mama Victuka.

A. A little girl or a little boy?

B. A little girl ma'am. 1Is it alright?
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A. The pain that got you must have been bad.
B. Yes, the pain got me in the field.
A. Poor Teodora. How you must have cried!

B. I had lost consciousness upon coning here.
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UNIT FOURTEEN

Dialogue

Jacinto has a back ache.

She looks at him and

Honoria, his wife, gets a curer,

teils Honoria what to do.

J. ‘Jacinto. H. .Honoria. A. Andrea.

Je

H.

Je

Hoo i

Je

well

I'm not well, (wife).
Ouch!

What's the matter?

back

-

I have z bad back ache.

prheumonia

Vaybe you are about to
get pneumonia.

medicine man

call

Would you go call a medicine
man?

alin

8y, ay, ay! mama alin¥u,

warmi.
imaydh kankiri?

wasa

kay wasaJay an&atatah
nanasqawan.

:'pulmbnia

i8a pulmonia hap'iy
munasqgasunki.

hampiri
wahyay

uh hampiri wahyarqorimuwah.




4.2

H. cure, mediciline

Dofia. Andrea knows how to
cure. 1I'11l go call her

for you.

Dotia. Andrea, my husband
is sick, I wonder what

"is wrong with him.
A. What hurts?
H. His back, he says.

A cold

I wonder if he drank cold
water while he perspired.

He. keep

Perhaps. These men don't
¥now how to take care
of themselves.

A, Let's go see him. Perhaps
we'll know how to cure

him.

H. God

pay

Let's go ma'am.
will repay you.

God

-
N
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hamply

mama andrea sumdh_yalan
hampiyta. wahyarqampusaykl.

mama andrea, qosay onqosqga
kasqan. imayohIatus

kampis.

imantah nananrli?

wasan, nin.

diri

hump*isaspadd €iri yakd
uhayaykorqga.

waqaydéay

j¥atahplis ari. manatah
kay q“arisqa waqayfa-kdiy
yadankudu.

haku q"awamusun. 1i&a
yaasunman imawandus

hamplyta.

dyus

pagay

haku arli, mamdy. dyus

pagarapusonqa.

)



A.

Je

A.

Je

A,

Jo

A.

Je

Good morning, Jacinto.
How do youﬂfeel?

I'm not well, Aﬁdiea.

What hurts?
My back.

touch
Let's see., I'u gbing

to feel you. Is it
here?

there
Yes, there. Ouch!?
pass, spend
expose oneself

You must have been exposed
to the colad.

It must be that, Andrea.
Would you give me
something?

bwenos dias, tata hasinto.
imaynald kanki?

mana sumahéu kani, mamdy

'  andrea.

imayk{ nananri?
kay wasalay.

Tunésiy

abér. Iuhéirisqayki.
kaynehpi&u?

aypi

ay, ayt arf{ &aynehpi.

HE et N
PRSI

pasay
pasayku&i-kuy
Eiriwanéd pasayku¥i-korganki.

Eayéd kanqa, mamdy andrea.

imaJaykitapis qoriwankimen.
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A, boil . TR S t°impuyl\ ?
to cause to boil T 'impuliy ;
prepare . wekidiy |

g Boil some water, Honoria, yalad t'imporqofisqay, dona ;
1 to prepare the medicine. onorya, hamp! waki&inapah. ;
] H. Yes, ma'am. gay, mama. :
; A. barley sewada

black yana

f corn sara

i Bring barley and black sewadd apamuy, yana ;
] corn. saratawan. , §
"i get well sumahyay ?

: witchcraft ‘layqa
4 If your husband doesn't mana kaywan qosayki ]

get well with this it sumahyahtenqa layqad
must be sorcery. kanqa.

H. .injection - ;. 1nyehSy6n

] Yes, matam. Should I éay, mama. inyehsyonta&u §
; buy a shot? Yantiyman? ]

" A. What is that for? Amapah &ayri?

. * .
o i S Gitio e
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14.5

drugstore
be expensive
Drugstore ‘medicines are

expensive. But they
don't cure anything.

H. That's the way it is.

A. cause illness

Drugstore medicines make
people sick.

cover
bundle up
wrapped up

wrapped up (dim.)

Honoria, cover your
husband well. Keep him
well wrapped up so he
will perspire.

H. Yes, Andrea. May God
repay you.

Here are some potatoes.
Take this with you.
Cook them for yourself.

T I P A R 7 TR AT T APy R TS TR ey T

botika
anfapi kay
botika hampisqéﬁénéapi

kanku. manatah ni imd
- hampinkudéu.

ahnatah &aypis ari.

miTayay

botike hampisqa ¥und
nilaya¥inku.

q'atay
q'epiday
q'epiéasqa
q'epiéasqeta
dofia onorys, sumahta
q"ataykuy qosaykita.

sumah q‘epidasqetapi
hap'inkl hump'iy atinampah.

day, mama andrea. dyus
pagarapusuéun.

kayqa papita. kaysitd
apari-kuy.
wayk'uri-kamuy.
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14.6

§ A. Yes, matam. Thank you. ay, mama. agradeseyki.

dawn ', B sut“iyay

fopet iAo e 7

I'1]l come back tomorrow q’aya sut'’liyaymanta
et dawn. kutimusah.

EOlEL PO s @ e e bt b
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A.
H.
A.
H.
A.
H.
A,
Je
A.
Je
A.
Je
A.
Je
A,
H.

14,7

Dialogue Beview

ay, ay, ay! mana alin¥u, warmi.

imaydh kankiri?

kay wasalay andatatah nanasgawan.
18a pulmonia hapfiy munasqasunki.
uh hampiri wahyarqorimuwah,ﬁﬁ

mama andrea sumah ya&an‘hamﬁiyta. wahyarqampusayki.
mama andrea, qosay onqgosqa kasqan. imayohla&us kampis.

imantah nananri?

wasan, nin.

hump'isaspald &iri yakd uhayaykorqa.

i€atahpis ari. manatah kay q%arisqa wagayla-kidy yaankudu.
haku q"awamusun. 1% yaasunman imawan¥us hampiyta.

haku ari, mamdy. dyus pagarapusonqga.

bwenos dias, tata hasinto. imaynaid kanki?

mana sumahéu kani, mamdy andrea.

Aimayk{ nananri?

kay wasalay.

abér. Iuh&irisqayki. kaynehpidu?

ay, ay! arf{ €aynehpi.

Eiriwandéd pasayku&i-korganki.

dayld kanga, mamdy andrea. imalaykitapis goriwankiman.
yakd t°imporqo¥isqay, dofia onorya, hampf waki¥inapah.

éay, mama.




H.
A,

H.

A.

14.8

sewadd apamuy, yana saratawan. mana kaywan qosayki
sumahyahtenqga layqacd kanga. :

day mama. inyehsyonta&u Fantiyman?

imapah &ayri? botika hampisga an&api'kanku. manatah
ni imd hampinkuéu. .

ahnatah €aypis ari.

botika hampisqa ¥und milaya&inku. dofia onorya, sumahta
q"ataykuy qosaykita. sumah q'epifasgetapl hap®inki
hunp'iy atinampah.

éay, mama andrea. dyus pagarapusugun. kayqa papita.
kaysitd apari-kuy. wayk'uri-kamuy.

day, mama. agradeseyki. qaya sut'iyaymanta kutimusah.
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Grammar

1. Diﬁinutivés

Iifugérations

% bwenituladu profesorniyki?

kay kinsitaié;’fatéy.

Eay yuritupi.

Drill

Give the diminutives as in the exemple.

Example :
.? Inst. kasero

Stud. kaseritu

é Inst., bwena »
g Stud. Dbwenita 1
, j InSt (] M,V ‘ '
3 Stud. kaysitu - - E

. sara

1l $

2. hudtuy éé

, 3. &"ika 3%
12 4. adk"a »g
‘f 5. 1lawa @
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Grammar points

The diminutive suffixes =-i%tu, .-ito, =-ita, =-situ, =-sito,

~sita were borrowed from Spanish. Their distribution is
unpredictable. o0 and u vary freely as they do in word-final

position in most Quechua words. =-itu, =ito, =-sito are usually

added to substantives ending in ¢ .or u,~=ita, and =sita to
substantives ending in a. =-situ and =-slta usually occur after
consonants,

These suffixes occur immediately after the root, and form

part of the substantive stem to which other suffixes can be

added:s

] Warmi-sita-s-rayku ‘on account of these little women'® 5%

Diminutives may indicate small size, but they are also

used for endearment, etc. as in Spanish: pepituy ‘My little Joe'.

2. The Verbalizer =-ya 3

Illustrations

q“ela lazy
kay dyas walpay q%"eIayasqgan.

milay ‘ dirty

botika hampisqa Yund miIlayadinku.

ahru hampiswan astawan With those mixed remedies
i peroyaykun &ay don hasintu. Don Jacinto has worsened.
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Drill

Give a derived infinitive as in the example and guess the .

meaning.,
Example:
Inst. q'ela

Stud. q"elayay

1. hatun
2. wayna
3. sut'i
L, *Yuna
5. afk"a

3. The distributive modal suffix =rsg

'Illustrations

maqapuwan.

magarapuwan.

wawayta hayt!apuwan.

wawasnlyta hayt'arapuwan.

He punishes him. {a-mother
complaining, about her
child being punished by
someone else)

He punishes each one of them.
(2 mother complaining about
her children being punished
by someone else)

He kicks my child.

He kicks each one of my
children.
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; apay &ay q'epita. Carry that bundle.
'E apay fay q'epista. .. Carry those bundles.
Ug aparay an q'epista. Carry those bundles one by one.
? kirpay €ay mankata. Cover that pot. (with its cover)
% kirparay €ay menkata. Uncover that pot. |
q"atay €ay mankata. Cover that pot. (with a cloth %
as 1f to hide it) :
f; q'ataray €ay mankata. Uncover that pot. )
; tapay* &ay mankata. Cover that pot. (with its cover)
z taparay ¢ay mankata. Uncover that pot.
Dri1
k

Translate the English items in parentheslis in order to

complete the sentences beiow.

l. (teaches one by one) o hasinto _ Yunasninman.
2. (prunes one by one) Famukun€ah kantumanta
sadasnindahta .
§ 3. (cover) wawasta.
ﬁ 4, (washes) manwela wawasninta .
5. (I already uncovered) manka ..

Grammar points

The distributive modal suffix -ra indicates that an action

*This is the most commonly used verb.

A

- e A LA T T T T2 Aoty &
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1s perfoimed as a series. It is usually translated 'one by one'.

T A T Fohrons - T YW P AT Yroremasioa

With some verbs, however, the same form means to do the
contrary of whatever is 1ndicated'by"the verb. This meaning

] of -ra 1s not very frequent.

4. Comparison

Illustrations

qanmantaqa noqa aswan hatun kani. I am bigger than you.

| qanmanta aswan hatun kani. '’ I am bigger than you.

? qan hina hatun kani. 1 an &8 big’as you.

% noqaga mana qan hina hatunéu I am not as big as you.

] kani. )

? tukuymanta aswan hatun kani. . I am the biggest.

? aswan puka kah. o The most red.

j Combine the two sentences given below into a comparative
sentence as in the example.

Example: y

Inst. qan hatun kanki. nogqa hatun kanli.

Stud. qganmantaga noga aswan hatun kani.

1. haIp'ayki hatun. halp’ay hatun. | ?
2. ¢&ay halp'a sumah. kay haip'as sumah.

k
3

i

/
s
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3. sarayki puka. saray puka.
4. bu¥usnin afk'a. bufusniyki afk'a,

5. Iahtaykl hatun. Iahtayku hatﬁhf

EN

Drill
Combine the two sentences given below into a comparative
sentence as 1ln the example.
Example:
Inst. gan hatun kanki. noqa hatun kani.
Stud. qan hina hatun kani. |

1. sarayki afk%"a. saray ask%a.

2. wawasniy hu¥uy&ah kanku. wawasniyki hu&'uy&ah kanku.
3. mamayki bwena. mamay bwena,

4., warmly wayk'un. warmiyki wayk'un.

5. asensyo indyu funa. noganfah indyu ¥funas.

Drill
Combine the two sentences glven beiow into a comparative

sentence as in the example.

Exanmple:

Inst. noga hatun kani. qan hatun kanki.

Stud. noqaqa mana qan hina hatun&u kani.

1. wakay hatun. wakaykl hatun.
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2. ‘tarpuy sumah. tarpuyki sumah,
3. 1indyus hoberos kanku. yankls hoberos kanku.
4. hose hu¥’uy. pedro huétuy.

5. &ay funa q"ela. kay unh funa"q“eia;

Drill

Answer as in the example.
Example:
~ Inst. hatun&u kanki?

Stud. arf, tuku&manta aswan hatun kani.

1. &ay waka hatun&u?
2. "fay sara sumah yurah¥u?
3.7 €ay Yuna q“eié&u?
4., &ay piskulu a§ﬁan sin€i?
5. Kay bufudu aswén hud'uy?

5. Narrative

Illustrations

imaynatah kasqa &ay lawa? What was that‘mush like?

dofia presenta kasqa.

day yuritupi yaku q°oniyki kasgan.

¥amukuhpa yuritumpl yaku q'ofiin _There had been water in
- kasqa. - Ramuku's jug.
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mama andrea, gosay ongosqa kasdéﬁ:.
qosan onqgosga kasqa. | They say her husband was sick.
hwin wanuéisqa. They say John killed.

hwdn kunitan walpata wafiu€isqan. John is killing the hen now.

Drill

i Translate the English items in parenthesis in order to

complete the sentences below.

1. (they say he arrived)

2. (they say he was)
3. (he is)
L, (it 1s)
5. (they say it was)
6. (he is)

7. (they say he went)

8. (she is boiling)

9. (they say she boiled)

10. (he is doing)

Grammaf points

tata kura mana
pwebloman fay watapi.

onoryah gqosan ongosqa
qosayki layqgasqa.

mana sara sumah&u

sebada sumah .

wawa, .

famuku Tahtamen
tawa bufusqan.

marya yakuta
kunitan.

marya yakuta .

imatd hampirl .

The narrative iédﬁéed when telling a story, when report-

ing something the spéaker hasn?t seen or isn't sure of. The

narrative usually refers to the past, but may refer to events
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that have not taken placef' it is also used when a doubt the

speaker had, has been clarified.
-sga, narrative, is not followed by =n third person singular,
-sga ltsel’l signals 3rd p. sing. actor when it is not followed

by another personal suffix:

ka-sga-ni "that I had been®
ka-sqa-nki . "that you had been?
1 ka~-sga | ?that he (she, it) had been'
; ka~sga-n&ah 'that we (incl.) had been?
% ka-sga-yku . *that we (excl.) had been®
| ga;sga-nkiﬁah. '*that you (pl.) had been®
ka-sga-nku o 'that they had been®

You may remember the éqntext where the sentence dofia
presentapuni kééga occurred; nelther interlocutor knew who had
died. One of them finds out that it was indeed dona Presenta.
His doubt was clarified and he reports: doNs presentapuni kasga.
imaynatah kasaa €ay lawa? ‘What was that mush like? i.e. What

had it been like once you tasted it and made sure' Eax yuritupl

yaku goniyki kasgan. kasgan means °is’. This =sga2 is continuva-
tive (and alternates with -fa and -sa) and must not be confused
§ with -sqa narrative. With késgan the speaker states a fact -
: which 1s going on; with kasqa the speaker reports about something.
We wlll now summarize the different uses of the form -sga.
l. =sga continuative, alternates with -sa and -%a. This is a

modal suffix. Unlt Five. Example: ZXIuwa¥an, Yuwasan,

%

ruwasgan 'he is making'.
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2. =sga, future, alternates with -sa. Unit Fifteen. Examples:
fuwa-sga-yku 'We (excl.) wilil make®, go-sga-yki 'I will
glve you', go=-sga=-ykidah ‘I will give you (pl.)'.

3+ =sga, substantivizer.

&. used as a modifier. Example: munasga Yuna ‘loved man'

6. BReview of imperatives

Illustrations
Yanapaway. o g Help meou
Yanapawayku | Help us.
maanpuy \ | Wash 1tlfor her; %E
qoy | Give him, give them.
qowaygah' . | You (pl.) give me. i
bendey¥ah Sell (you pl.) to him.

Drill
Answer with an lmperative:

1. hampiyki&u?

2. pagayki€ahdu? i

3; yakuta t'impufipusahdu doiia onoryapah?

4. FYantipusah&u paykunapah?

5. sard qosaykidu?

s R P
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Listening-In

tata hasintu onqoyman ¥ayan. ima ongoyman&us Cayampis,
manan yaddy atisqankudu. laygqa kanga ninku wakinkunaqa. mama
onorya hamplh ruega-kun. yakuta t'impuéispa, siwadata yaha
sarawan €ahruspa wasanman q'eplan. sumahta q"atanku tata
hasintuta, €ay tuta enterota manéayta hump'iykun, Cay tutahpa

q'ayairpl nan alinyasarqafa.

Conversations
I.
A. Where do you have a rain? What is 1t you reel?
Be I don't know what's wrong wlth me, I just have a back ache.
A. You must have drunk cold water while you were sweating.

B. It must have been the™, I don't even know myself.

II.

A. 1 am taking drugstore remedies.
B. Who 1is sick?

A. Andrea, my wife, 1s rather sick.

B. Qulck, then, maybe she will get worse still.
III.

A. They have bewitched your husband.

B. What am I going to buy?

A. You have to take him to the witch doctor.
Be If 1t is that way, I will have to take him.
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Dlalogue i

Don Isidro is branding hls cows. His family and friends, i

Tomaku and Antonlo, are helping him. I.  Isidro. T. Tomaku. f

A. Antonio. |

T. Don Isidro, we come to donisidro, yanapaykureh §%
help you. hamusqayku.; | %

I. chicha aq'a %;

drink uhyay ?f

Come in, come in. Let's yaykumuy¥ah, yaykumuy¥ah. 1

drink this chicha. kay aq“eté uhyaykurisun. i3

T. Oh fine! Well, let's 4 bayal uhyaykurina ari. 1

drink. ¥ §§

1

I. lassoer laseaddr ?ﬁ

Don Tomaku, you must be don tomaku, sumah 1aseador8a %i

a good lassoer. - .  qan kawah. ' §§

j 14
T. forget, forgetfulness qongapuy L
i

. Not any more. I'm manatah.  kay qongapuyta ]

beginning to forget. munasqanina.

q

b

!
\

: 1
ks

3

H
4 't
J !
: '
]
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I,

T.

I.

15.2

remember

With this chicha you
will remember now.

Come on, let's go. .

post
take one's place

Let's takétour placés first.

iron
. brand
You as lassoer, Tomaku.
You will take the iron,

Antonio, in order to
brand. .

ear
cut

Albexrt you will cut ears.

ribbon
Let lMary tie ribbons.

horn
cut

Let Pascual cut the homs.

" kay kunan aq"etawan

O . ol e g s S

T L VT

yuyariy

yuyarerqolankl.
haku ¥inalana.
pwesto

pwestonéa=-kuy

pwestonéa-kunarah aswan
usqgaytaqa.

fyeto

markay 1
gan laseadormanta, tomaku. ]

qantah fye¥o hap'inki,
antonyo, markanayklpah.

ninri
k*utuy

alberto,~qah ninrin k'utunki.

- 8inta

kay marya sintd Euralun.

wahra
k"u¥uy A
i

paskwsl wahrdn k"u&onqa.
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tall
Let Simon cut tails.

And Peter willl: collect
the blood.

which
begin
bull
white
With which one shall we
begin? With that black

bull or with this white
cow first?

Let 1t be with th;s cow,

calf
behind
And those calves later?

Yes, yes.

ready

Ready? Are you all set?

Yes. Let's get going.

- &upa
kay simdén ¥updr: k"u&uéun.

- pedrotah Iawarninta hap'enga.

' mayqen |
‘QaIariy'
toro

yurah

'maerﬁwénvanarisun? haqay

torowanéu, kay yurah
wakawanrah®u?

} i S
Fay wakawanrah kadun.

@erneru

Kay terneritustar?
| q"epalaman€i? .

] -

'rf, arf.

. listu
Jastd? 1listufia¥u kanki¥ah?

ya. qonalana.
b
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‘Dialogue Review ;
T. don isidro, yanapaykureh hamusgayku. ;
I. yaykumuy&ah, haykumuy&ah. kay aq®etd uhyaykurisun.
T. 4 baya. uhyaykurina ari.
I. don tomaku, sumah laseador®d qan kawah.
T. manatah. kayfqonqapuyta munasqanina.
I. kay kunan aq“etawéh yuyarerqolanki.
A. baku ¥inalsfia.
I. pwestonanknnaréh aswan usqaytaga. qan 1aseadormanta,

tomaku. qantah fye¥o hap'inki, antonyo, markanaykipah.
T. alberto, gan ninrin k'ubunki. S |
I. kay marya sintd Euralun. paskwdl wahrdan k"udonqa. kay
simén &updn kﬁu&u@un. pedrotah-Iawarninta hap*enqa.

T. manenwéh'anéfisun? haqay torowanéu, kay yurah wakawanrahéu? ‘
I. kay wekawanrah kadéun. | g
T. kay ternerltﬁétérf'q“epaIamanEﬁ? - z
I. arf, arf. | 3
T. yastd? 1l1listuna&u kanki&ah?
A. ya. qonalana.

O

e e T T ey e ot
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Grammayr ¢

1. Puture time, review

' Illustrations

kay pulohtaqa q'ayalafia tukusah.

qQ'aya sut’iyaymanta kutimusah,

qan ninrfn k'utunki.

pey hinalatapuni nenqga; ari,

mayqenwsdn qalarisun?

mayqenwdn qalarisun®an?

hamoh watapl nogayku Iank'amusayku We will cultivate that
gay halp'ata. land next year.,
qankuna wasita Yuwamunki&ah. You will build a house.
gay hinamantaqa sumahlapi ¥
kawsakonqanku.
misk*isitd qorisqayki. I will give you candy.
misk'isitd qorisqaykidah. I will give you (pl.)
candy. o
Drill

Give the corresponding plural foxm;or‘thg erb.

1. noga sumahta q"awapusah. (incl.)

2. mana oq'ariy atenga¥u.

3. aqan tarpuyta qalarimunki.

e .




b,

Se
6.

7e

¢;§.6
pay halp*ata Tank'amonqa.
sut'iyayta ¥inki.

q'aya uhyah ¥iseh. (excl.)

aswan uh ¥atunehman tususah. (incl.)

Drill

1.

2.

- qan

3.

Grbepet

Substltute the suggested subjects.

noga q'aya sut'iyaymanta kutimusah,,,

pay

dona onorya
paykuna

qan

pedrotah Iawarninta hap'enqa.

noganéah .

noqayku
gaakuna

kay simdn Supdn k"u¥onga.
qan

ray kuna

pay

noqanah




4. ma¥k"a bufuswan ¥isah.
gankuna
¥amuku
nogqayku
noqa

gan

Drill

A
. e

Answer the following questions:

l. manald q° aya hampf apamuyta qonqanki&u?
2. noqa¥u yana wakiIahpa ninrinta k'utusah?
3. mayk'ah galarisun?.

4. q'aya¥u pagasonqanku?

5. q'aya Finkiéu wakas merkaypil yanapah?

6. noqayku¥u, qankuna¥u wayk'usun¥ah?

7. q'ayalu kasaranqanku fakundo eliberawan?
8. pitatah gobyerno alkeldemanta ¥uranqd?
9. pitah fyestapi.tusonqa? -

Drill , | : o | -
| Add =-sgqa or =-sa which will make the verb forms refer to
the future as in the example. ‘

Example:

Inst. misk'isityd qoyki.

Stud. misk'isity qosqgayki.
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1. &ahrata gq"awapuykl.

2. &ayta qoyki.

3. papata saratawan &ihlayki.
4., kokata apamuykidah.

5, afk"a papata apamuyki.

2. The Substantivizer =-na

Illustrations

yastana mik"una.

haku q"awarimuna noqawannatah
ari.

akompananari-kuna.

hina pitaykurinapls ari.

haku ¥inalana.

afk"a apamunayki kasgan. I have a lot to bring.
afk"a apamunayki tiyan. . I have a lot to bring.

ayiata afkana q'epinay.

tukuy Saymanta uh librupl
crq“onaypah.

hamu-kunalaykipahpuni.

kaypl q"epa-kuy pay gayamunan Stay here untlil he arrives.
kama . : :
munanl yanapanawaykita. I want you to help me.

ERIC

Aruitoxt provided by Eic:
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Drill.

Give the nouns which are derived from the f°11°w1ng.verbs
as 1n the example and guess the meaning. R

Example: |

Inst. mik"uy.

Stud. nmik"una. (food)

1. puhlay
2. punuy
3. yaykuy
4, qaray

Drill
Give the expression meaning "let us go _;_;_“;as in the

example. | | -

Example:

Inst. Iank'ay

Stud. haku Iank'amuna.

l. mik"“ay
2. q"away

3. apuray

K2l
o

k. uhyay

5. pitay

e e e b AT WA 3 ST Rt m e o
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Drill

Give the e;pression whi

¢

as in the éxémplé;.
Example:
Inst. an&a Jank'ani.

Stud. an&a Tank'anay.

1., a$k"ata q'epini.

2. a¥k"4d Yuwanki.,

3. afk"d apanki.

4, afk"ata wayk'un.

5. anfd wayk'un.

6. an¥d Iank'anku.

7. aSk"d tarpunéah.

8. afk"ata Fuwayku.

9. a¥k"ata q'epinkiéah.

Drill
Give the expression which will
as in the example.
Eiample:
Inst. Iank'ani.

Stud. Jank'anaypah.

l. usqgayta hamunki.,

ch will mean “to have a lot |

mean "“in order to
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2., anéd Iank'anki.
3. warmi kutimun usqayta. N
k. wawas puhfay atinku.
« hnogayku papd mik"uyku.
6. qankuna ayta wilanki¥ah,
7+ noga alohamyentoyman ¥ini,
8. &y funakuna ¥ahramanta Tahtaman ¥inky. .
] Dri1l )
‘ Substitute. the suggested subjects:
l. munani yanapanawaykita,

2,

3.

hwdn
mamayki

raykuna

profesor munan hamunaykuta. - -
profesores

qan

halp'ayoh munan Tank'anaykuta.
paykuna

qan
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Drill

Translate the English items in parenthesils in order to

complete the sentences below.

? l. (until they arrive) kaypl gq"epa-kuy | .
‘ 2., (until I come) kaypl q“epa=-kuy ' .

3. (until your mother gets here) kaypi q"epa-kuy .

4, (until the landlord arrives) Tank'ay&ah .

5. (until we come back) Tank'ay&ah -

6. (until the mayor says) °= Tank'ay¥ah wah hinamanta ___.

Grammar points 'E
: =na is a substantivizer; it derives substantives from verbs: |
‘; mik“u-y 'eat!

mik"u-na *food!

mik"u-na-s 'foods’
A form derived by =-na always adds the personal suffixes that - ;
normally go with substantives: !

puhia-na-y
puhia-na-yki

b4
2081l s £ o e S e & CaRbls i it 03

puhia-na-yki¥ah

Verbs plus =na are used with clearly substantival functions:

puhianayta munani 'T want my toy°

But they are also used as verbals, 1.e. as centers of subordinate 5

._

clauses.
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Example:

hamuni mik"unampah 'I came so that he couldxeat'»
yanapawaylku nogayku Iank'andykupshi 'Help us so that ‘we

can work'

pay finanta munani 'I want him to go'

There are two main types of subordinate clauses with =na.
The subject of the subordlnate clause is different from that of
the main clause in both types. The~most common are naepageclauses
which express purpose: | T ', o

hamuni mik"unampah 'I came so that he could eat'."
=na clauses usually occur ‘with the word kama 'until' The'action
of the verb in the main clause continues until the action of the

verbal in the subordinate clause interrupts it:

kaypi g'epankl pay Caysmunan kema 'Stay here until he
comes back' f

na-ta-clauses -function as direct objects 6f certain verbs.
They always contain a .subject which is different from the one in
the main clause:

mik"unanta munani I want him to eat"
uninflected na-forms are often used to mean 'let's':

q'awamuna 'Let's look!! STy

haku ¥ipuna 'Come on, let's gol®

Finally, na-forms are used to express obligation: 'gﬁgﬂg-
apamunay kasgan 'I have a lot to carry®. Lit. ‘Nuch my load
is'. afk"a apamunay is the subject of the verdb kasgan. tiyen

is also used in this construction. Notice that in an¥ata

fidksioi A i RN A R ST A R R B B M W, 03 (AN
TR W O s A it [P £ sl e ey i R R RPN ¢ D T N N R R PR PR "‘
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Tank'anay tiyan ‘I have a lot of work to do', lank'anay takes a
direct object. .
wasita lank'anan tiyan 'He has to build a house'.

3. The 1ncept1ve ﬁbdal suffix -ri
. - | . 'm;villuSQrations

-

pufiuri¥1Tanayfia entonses ari.

qoriway 4%

haku q“awarimuna;"

povda

pasariiway. Excuse me (used when one
S i goes across someone else‘’s
property)
Drill

- Make the following command forms more polite by inserting

the suffix -ri immediately after the stem.

l. wakaykita qvawa&iway.

2., 1imaynata wayk'urinki. ya¥a¥iway.
3. mik"unaykita qaramuway.

4., kay tarpupl yanapaway.

5. q'aya dya hamuy.

6. 1imatd mik"™usankl. qoway.

7e wawayta mask'ay.:
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Crammar points

=rl is an inceptive modal suffix, It means 'to begin to':

Ankyetakuy 'to be restless': Jinkyetarikuy 'to. begin to be

restless', ‘It is commonly used to add politeness: qowa

'‘give me': goriway 'Please give me',

Illustrations
qolgey&us. kanman &ayqa, If I had money I would buy
Yantirpariyman. | . 1t rlght away.
hwén wefiurpa¥in. = John killed him,
‘qorpay. - | Hit him.

Drill
Insert =-rpa after the verb stem in the following expressions

thus adding a certain roughness, or suddenness..

l. &ay q'awa-kusgan¥ah wakatapis fantifinkﬁﬁa.
2. ¢&ay yanta purisaspala pufiusqa.

3. sumah amigulatatah maqasqa.

k. uh watuyIapi Iank'asqa.

5. yurah walpanta wanu®isqa.

R e Fp— SRR




Grammar points

The modal =rpa indicates that an action. is performed
suddenly, quickly, or roughly: goy 'give': gorpay ‘'give blows':
koreykuriy 'Run in it please's ko¥eykurpariy: *Run in it quickly

please’,

5. The honorific modal suffix =-rgo

Illustrations

¥iy mik"orqori-koh. - Please go and eat.
kay kunan aqetawan yuyarergolanki. .

man€ay munasqats uywarqo-kun. She brought him up lovingly. :JE
aparqoy. N Take 1t 1f you please.

aparqamuy . Bring 1t if you please.

Drill
Add -rgo to the verb stem in the following expressions thus

making them more polite.

l. wasiyohpaman qaylay. o - | 3
2. tardeyaylatana &ayan. |
3. hina onqosqapls mamanman hamu-kun. |

L., XkoYey, &ay walpata hap'imuy.

5. kunitan &ay aq%"ata apamuy.

W ooy S s e 1
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Crammar points L -

=rgo, honorific 1is & modal suffix which;;ndicatgs.respeqt,
politenesé, or affection, It is commonly used when guests are
present, not only to address them, but to address other people
as well. It is also used when doing collective work, at harvest

time, for Lnstanqe,:

=xrqp has the variant form -;ggﬁdireotly,befo:e =mu, =pu, or

apargamuy 'Bring 1t, 1f you please!

wanoraapoh ‘One who dies®
Iohserga-kamusga 'He had come. out'

6. The modal suffix =yku
Illustrations

sirbiykuri-kujcah. .. Help'yourselves (to this).
elliberahpa tatanqga.

Sunka wakilastapuni qoykusqa nin.

qalariykulasunhia¥u? Shall we begin already?
(referring to something
specific)

uhiata wahtan. : He gave a blow.

uhiata wahtaykun. ' He suddenly hit him.

wahtay. e , ~Strike.

wahtaykuy. Strike that. Drink it down.

aq"d wahtay. - .. .. . Drink the chicha.

T " e e ——
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aq"d wahtaykuy. Do drink the chicha.
kargaykamulasunfia¥u? " 77 " shall we go load them?
p'ampaykapusanku. " They are burying. her.
Drilr S S

Add. -yku to the stem of tThe malin verb thus rendering the
o.tion specific or intensive. ~ ‘
l, qay¥aspa q"aparin.
2. uhlata mik"un.
3. mik"uy.

4, ¥ay Yuna ¥k"urin.

5. uhyay.
6. apamuy.

Grammar points
The modal suffix -yku intenslifies the mesning of thé verb

and makes it refer to something specific.
This suffix has the variant form -yka whicr. xscurs directly
before_-mu, =pu, and -ka: | - |

apaykuy SR '"Take 1t!"
apaykamuy *Bring it!?®
p'ampaykapusanku 'They are Tarying'her'

1nteresaxkaékaﬁuxgan 'T would be interested in it}?

7. The frequentative modal suffix -yka¥a | .

SxZo 'A?:vm; e 0Bty S b it s o e
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Illustrations-

$ay Yuna Tahtanman purin,

day Yuna mﬁyUnehta puriyka¥en.,

plasapl ¥antin.
plasapl ¥antiyka&an

day q"atoh imilitastaiah

q“awayka&a-kuspa kasarqaqa; |

Drill

Translate the English items in

complete the sentences below.

l. (walking around)

2. (she was shopping around)

3. (he 1s already working
part time)

L, (I do it)
5. (is still shopping'around)

Grammar points

"That'ﬁan‘wehfito'hls”city.
“'That man strolls along the'

river..._

She shops at the market.

- She shops around at the market.

He was still, looking at the

a girls who se11.

parenthesis in order to

'kayhéhiapi ' | ‘an

- wawayki..

lmastarahéd __ .

onqosqarah kasan pero .

sapa munarispa .

¥ay warmi __ plasapi.

The suffix -yka¥a indicates that an action 1s performed

repeatedly: og"arini 'I 1ift':

times?’,

g'ariykadanl 'I 1ift several

e A Y L R S R
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Llistening-In

tukuy Yunas pwestonda-kunkufia, don tomaku laseyadorpis
lasuntaqa hap?iykunﬁa. kunan markanqgarku kasqa ask"a wakasta.
gayrayku runakunage. listuﬁari-kusqanku, sapa uh imatadus
hap'inankuta hap'ispa, usqaylapi®d kay tukuy wakasta markanganku.

Conversations

A. Don Tomaku, lasso that cow now.

B. Who will cut its horns?

A. My wife will come; she willl help us.
B, Ok, then I lasso.

A. You won't cut its tail.

B. What is its tail golng to be for?

A. Perhaps we will lose a lot of vlood.

B. 0k, then we will cut only its horns.

III.

A. Go with that man.

B. Yes. I will make him arrive to the casa de goblerno.

A. You will watch out, this man is from Hudnuco. ;

B. Yes, I will watch out. I already know him well.
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UNIT S1XTEEN

Dialogue

Don Pfo is building a house. The énthropologist comes around

and offers to help.

A. |  beg1n to make
something fox
oneself

Are you bullding yourself
& house, Don Pfo?

P. be (weather)
the weather 1s good
Yes, now that the weather

1s good I am trying
to hurry.

railn
month, moon
Well, when the rainy months

get here, it is not
possible.

A, During what months does it
usually rain?

o
&

P. Pfo. A. Anthropologist.

,AfuwaykuriQRuy
wasitadu fuwayknri-kusqanki,

don plo? .

Yuwamuy

sumah Yuwamun

- arf, kay sumahiarah

fuwamusahtin apuraykurfy
munasqani.

paray
kila

paray kilas hamo! tenga
mananan atikonqga¥u, ari.

ima kilaspf paramiy
yadanri?




Ry e D AN s ST e

P.

A.

P.

A.

P,

16.2

December
March

Beginning in December, it
continues until March.

November

And sometimes 1t will raln
right in November.

What months are better for
house bullding?

April
October

Well, from April to October.

Why are those months better?

burn
be warm (weather)

Well, it is sunny during
those months.

rest

Ok nowe I'll rest with
this goed chicha. Please
drink also, sir.

disyembre
marsu

disyembremanta qalari-kuspa,
marsu kama paraykamulampuni.

nobyembzre

abesesnintah nobyembremanta
pafana paramiy ya&an.

ima kiJastah aswan was?
Tank'a¥i-kunapah?

abril
ohtubre

abrilmenta ohtubre kama €.

imaraykutah &ay kilas aswan
sumdh kankuri?

Fupay
Yup"a-kamuy

sumahta Fup“a~kamun &ay
kiTaspi 4.

samay

bayal samarlisah kay
aq'etaywan. qampls
uhyariy €, weraqoda.
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A. . roof | teday
Well, alright. Thank you. day ari, agradeseyki.
With what will you roof imawantah wasf te&anki¥ah?
the house?
? P. We will put tile. | . tehds Surasayku.
V A. straw o 1€y
roof tedu
‘ Here, however, most houses kaypl pero aswan afk"a
; have straw roofs. Don't - wasisqa 1¢"u te¥osniyohla
‘ they? - kenku, 17

P. Yes, and they are old houses. arf, nawpa wasistah kanku 4.

[
] : | -

2 et e il

Know | ¥ihsiy i

Just now we are beginning kay kunaJanrah tehastapis ;

| to use tile. Ok now. si fihsirisqaygu. baya?! ]

| We will begin again. anariIasqaykunatah. ;

? A. YeS;A Cduldn't I help you? ahd. mand yahapaykuriyki&ahman? '§

2

P. heavy Tasa ]

raise oq'ariy %

g 11ft repeatedly - oqtariykaday ;

% . o 1

§ narrow, thin nanu g
hurt (polite) nanarqoy
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16.4

Well, how sir? Lifting
these heavy things you
would get a back ache.

And so what. It hurts you

too.

Doesn't 1it?

to be accustomed to

Well, but we are used to
working from the time
we are little.

Gentlemen from the city
are used to a different
kind of work. True or

not?

But I also like to work
in the country.

tree trunk

rut in

Fine then. Would you get
those tree trunks?
Drink some chicha first
though.

health

Fine.

To your health, then.

imaynata 4, weragoldy. kay
Jasasta oq"ariykadaspaqa
nafu wasaykipis nanarqdy
munasunkiman.,

imanantah ¥ayri? akaso manau
qankunatapis nanasunkidahri?

yatasqa kay

pero nogaykoga hué&‘uymanta -
pafa sinéi Iank'syman

- ya¥asqana kayku, ari,

Tahta weraqoasqa wah hina
Tank'aymantah ya&asqa kanku.
i¥ari manadéu?

pero, nogataqa &ahra
fank'aynis gustalawantah.

kurku
apaykuy

baya, ¥ay. entonses kay

kurkis aber apaykuriwah.
aq'etatatah uhyaykuriwahrah
pero.

saldd

baya. saldd, entonses.




16.5
Dialdgue'Review

wasitadu ¥uwaykuri-kusganki, don pic:

arY, kay sumahlarah %uwamusahgin apureykuriy munasqani.
paray kilas hamohtenqa mananan atikonqa&u, ari.

A. 1ima kilaspf paramiy yadanri?

P. disyembremanta anari-kuspa, marsu;kama-paraykamuiampuni.
abesesnintah nobyembremante palafia paramiy ya&an.

| A. 1ima kilastah aswar was¥ Iank'a&i-kupépah?
P. abrilmants ohtubre kama a. |
A. imaraykutah ¥ay kilas aswan sumdh kankuri?

P. sumahta ¥up"a-kamun ¥ay kilaspi 4. baya! samarisah kay
aq'etaywan. qampis uhyarly 4, weraqolae. |

A. d&ay ari, agradeseyki. imawantah wasf tefanki¥ah?
P. tehds ¥urasayku. | | |

A. Xkaypl pero aswan afk"a wasisqa 1&™u teéosniyohiazkankh, i?

P. arf, fiawpa wasistah kanku 4. kay xunalanrah tehastapis sf
¥ihsirisqayku. beya! galarilasqaykufiatah, = ;

sy T A e P e by | FYW G T Py A e

A. ahd. mand yanapaykuriyki&ahman?

P. 1imaynata 4, weraqo¥dy. kay Iasasta oq"ariyka¥aspaqa fiafiu
wasaykipls nanarqdy munasunkiman. o '

it e RFA 0 T AT AL e i,

A. 1imanantah fayri? akaso mana¥u qankunatapis nanasunki¥ahri?

P. pero nogaykoga hu'uymanta pada sinéi Iank'ayman ya¥asqafia
kayku, ari. Iahta werago¥asqa wah hina Iank'aymantah
yalasqa.  i8ari manadu? . B

f A. pero, noqgataqa €ahra lank'aypls gustalawantah.

P. baya, &ay. entonses kay kurkis aber apaykuriwah. aqvetatah
: uhyaykuriwahrah pero.

E A. baya. saldd, entonses.
|

B
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Grammer

l. Conditional

Illustrations

inyehsyonta&u ¥antiymand
sumeh laseadorfd gan kawah.
uh &"ika lawltata munariwahéu?

tokopi¥d ¥ay Fura lank'asanman.

sumah warmeqa wasinta gq"awanman.

18a yaasunman imawanéus
hampiyta.

dyusta Yehsispdqa alin kaﬁsayman
yaykuykuman.

sut!iyayta sayarispaqa sumah
q"aris kawah&ah.

18a hinamante ya¥asqankuman
inafus kawsay kasqanta.

rarlawah.
rarlankiman.
parlawah&ah.
parlankiéahman.
qowankiman.

qosunkiman.

That man is probably working
in Toco. ' :

A good woman would rather
watch her house.

Knowing God we might enter
upon a better life.

If you go up at down you
would be good men.

Perhaps that way they ars
learning what life is.

You would talk.
You would talk.
You (pl.) would talk.

You (pl.) would talk.

You would glve me.

He would give you.




16.7

Drill

Substitute the suggested subjects and make the riecessary ‘

changes, :
; 1. (noqa) inyehsyonta¥u ¥antiyman?
; (dofia onorya)
i
% (paykuna )
F (warmi) ]

i 2. 1% yalasunman imawan¥us hampiyta.

: (noqa) | 5
E (pay) oL ?
; (qan) - T [
| I
|
| 3. awtoriddd kayta munawahdu? r
1

(qankuna) 1

% (don hasinto) . :3

?

-t o A S St
[ ]

8ahrayoh Yunaga sumahta Iank'anman,” = = = - lf

(nogqayku)

O e e T3 7 10

‘noqan&ah)

(paykuna) IS | !

st ted e rarosiedrl

< rasran

Drill

o g O e

gexoesses:

Answer the following questions.
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1. qaramuiawankimannadu?

2. nogaykuwan Iahtaman ¥iwah&u?

3. wasiykuta q"awawandu?

4, imawantah wasy te&ayman?

5. 1imaynata fay Iahwd ¥uwayman?

6. kay kurkis apaykiyta yanapawanki¥ahmandu?
7. tumpatawan aq"d munawahéu?

8. mana&u uh &"ikd qoriwankiman?

9. an¥a tardena, galarilasunmanna&u?

10. qosayta hampiwah&ud

Grammar polnts

The conditional 1s usually translated *would' or ‘could’.

A complete list of the forms used 1s given below.

Iank'a-y-man | 'T would work'
fank'a-wah

'You would work!
Iank'a-nki-man
Jank'a-n-men 'He would work!'
fank'a-néah-man 'We {incl.) would work'
Tank'a-yku-man '‘We (excl.) would work'
Tank'a-wah-¥ah

'You (pl.) would work'
Tank'a-nki¥ah-man
Tank'a-nku-man 'They would work!'

Notice that -y (and not =-ni) occurs for first person. -wah and
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16.9

-wah-8ah cannot occur after the suffixes -wa and =-su. ~nkl-man

and -nki-&ah-men ocecur instead:

gowan¥iman 'You would giVe me’
qowanki&ahme.ri '*You (pl.) woulﬁ give me'
gosunkiman o " 'He would give you?

' gosunki¥ahman 'He would give you (pl.)®

Otherwise -wah and -nki-man, -wah-ah and -nki¥ah-men are in free

variation (i.e. one can use either of the twd);

2. Indirect command

Illustrations

kay simdn &updn k"udu¥un.

amatah warmisla ka¥unku&y.

Drill

Change the feollowing direct commands to indirect commands

as in the example.
Example:

Inst. hamuy hwédn,
Stud. hwédn hamu¥un.

l. kurkis apaykuy.
2. sarata oq"ariy.

3. wasita ¥ehsiy.
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4, samalayna.

5. apuray;

Grammer po;nts

The verbal suffix -¢u ilndicates a wish or an indirect

command. IV is much llke a modal suffix, but 1t occurs after

the suffixes -wa and =su whergas all the modais precede them:

Q6-wa-5u-nv ‘ 'Let him give me'

qo=su=tu=-n ‘Tet him give you!

-¥u 1s always followed by third perscns:

ka-Cu-n o 'May that bet’
fank'a-&u-nku 'Let them work®, 'Have them

work', *'Make them work’,
'*May they work', etc.

3. §gxfclaﬁsééh.

Illustrations

mana paramonga &ayqa, Fisun. If it doesn't rain we'll go.

mana wawata q"awanki &ayqa, If you don’t watch the child
urmanqge. he*ll fall.

sumahta Yup®amonga €ayqa, If it is sunny we'll go wash
tiahsa-kamusun,. clothes.

gqolqey¥us kanman &ayqa, If I had money, I would buy
futirpariyman. it. (L%t. if my money

K2SYXCe 2 o ] ‘
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Drill

Translate the English items in parénthesis in order to

complete the sentences below.

A NN 4 A AT AT e T I b T

l. (comes) tatayki dayqa, kadasqayki.
2. (will go)'noqa Yisah &ayqa, gankunapis .
3. (gets lost) wawa Eayqa, maqasqayki.l'

4. (we [incl.] will carry) mayu €ayamonqga &ayga, yakuta - .
5. (you will bring) bu¥uta mafia-kunki $ayqa, ka¥itawan .
6. (we [incl.] will go) qolqeyoh kasun ¥ayqa, Iahtaman .

7. (you sweat) sumahta ¥ayqa, ongoniykimante
sumahyanki. . Co T .

Grammar points

8ayfc1auses are conditional clauses. They are usually
translated by "if clauses" in English. The verb infa ay-clause
may be in the conditional or in the future, The'verb in the

meln clause 1s usually in the future. "Beﬁléw’thé 1ilustrations. f

L. Continued action in the pasf'ﬁiﬁh an agentive and the

e

verb kay

Illustrations

hu¥'uymanta pa¥a yadasqana Since we were little we were
kah kayku mayulapl kawsayman. ‘used to 1living on ‘the river.
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16.12

sapa domingo Yeh kayku, nawpahtaqa Every Sunday we would go,
orgoman, Saymantatah yakuman. first to the mountair, then
. to the water.

sapa dominguiatah &'isiyaylatana Also every Sunday we would
kutimpoh kayku. return at dusk.

Drill

Change the 111lustrations given above to refer to the third

person plural;

Grammar polnts
A verb stem'plus the derivate suffix =h plus the .:rb ka-

'be' wiiich is inflected for person, is the constfuction used \[
to indicate habitual actlion in the past:

Iankiah kani 'T use to work', 'I would

work', etc.

Tank'ah kankl h | E'you use to work'

lank'ah ken .v 'he uses to work®

Tank'ah kén&ah | ‘we (inel.) use to work'

fanx'sh kayku ‘we {(excl.) use to work!'
Jank'ah kankiéah ‘you (pl.) use to work!'
fank'ah kanku | 'they use to work'

Listening-In

. kay &ahra haIp'aspeQa nobyembremanta marsu kila kama

sumahta paramiy ya¥an. &ay hina kilaspl manan wasita Yuwa-kuy

e e s B e S+ b e € a3 A R R e e sy o




16.13

atin€ahéu. wasita Iank'a&inapahqa abrilmanta ohtubrekama aswan
sumah kiJakuna kanku, ¥ay xiIaspi sumahta Yup"a-kamusqanrayku.
haqay don pio nisqapis kunanqa wasinta ¥uwayku&isgan. manan
1&"ute¥n te¥omampis ¥ura¥enqa, sumah tehaswan wasinta
q"atarinfenqa. kay wasilay fawpa wasl, i1&"ulamanta tedoyoh.
imapahnatah ni pltapls q"awasah, hina kay samanay orapil
aq"etayta uhyaykurisah. kay hanu wasay lmamenta¥us nanawar,

ida ¥ay kurkds q'episqaymanta.

Conversations
I.
A. Are you having your house bullt, Don Pio?
B. Yes, now that the sun is shining I am having them hurry.

A. Make it in a hurry, Don Pio, this is already (we have
already arrived at) the month of December.

B. From December to March one cannot have it worked on,
II.

As Wouldn't you like help?

B. Are you the one who wants to helwn?

A. Yes. Could I or not?

B. We'll see now, carry those tree trunks.

III.

A. City people don't like lawa,

B. Why won't they like such good food?

A. Because they are used to a different kind of food.

B. Well, in their name, give me a little more.

o A T S S
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Cochabamba, Bolivia

UNIT SEVENTEEN

Dialogue

Conversation-between the Anthropolegzlst and don Bonifacio,

an elderly man. A. Anthropologist. B. Bonifaclo.

A.

B.

A.

B.

Don Bonifaclo, are you
resting?

take coca
Yes sir. I am chewlng
my coca. Well, I wonder

how I will make out
tomorrow.’

clear
light

How bright the moon 1s
shiningt

Yes, how bigtl

star
shine
Those stars are bright

also. Say, what a
beautiful night!

don bonifasyu,
samarisankiéu?

pihéay |
arf{ tatdy. kay kokayta

pih¥ariszni. 1imayna&u
riwanqa q'aya 47?

Fitri
ktanéay

kay hina ¥it'ita mama
kilan¥ah k'an¥aykurimusqent

ar{, ketal hatuntah!

- qoyIur
Tipmiy

- ay qoylurkunapis sumah

Tip"irisanku.

kosa kay
&'is1, oyel




A.

Be

A.

B.

Ae

B.

A.

B.

17.2

day
shine

Yes. It is as bright as
day.

night

This is a good night for
traveling. -

Yes very.

clgarrette
With coca and cigarrette

how far could we travel
tonight!

a supernatural being

believe

Do you belleve in "carisiris"?

be afraid

I wonder what it's l1like.
Some are afraid.

Do you know a carisiri?

No. But it is said it
could kill people.

Appearing, goodness knows
from where,

p'unéay
1Tay

arf. p'unéay hina
alarisqan.

tuta

sumah kay tuta purinapah.

arf, sumah,

siga¥u
kokawan sigafuwanga may

E"ikata kunan tutapi
purfy atisunman!

q'arisiri
kreenkidu

q"arisirispi kreenki&u?

mandéa-kuy

imaynadus. wakfn
manéa&i-kunku.

qan Yehsinki¥u q"arisiritaqa?

mana. pero Yunata wanudly

atinman kasqa. mayJlamantadus

¥i k"urimuspa.
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A.

B.

17!3'

grease

It could eat man's fat,
it is said.

candle

Some say he would make
himself candles with
that fat. -

‘And so then, you have

never seen a carisiri?

damn
soul

No. But some~say they
would be condemned souls.

.lponcho
Indian

Sometimes they say it
appears with a black
poncho like an Indian.

6ap

fat old man
(symbol of abundance)

Sometimes with a big worn-
out hat, it is saild he
‘would be Just like an
neqeqou’

wira

funahpa wiranta mik"unman
kasqao L

belia
wakintah ninku, €ay Yuna

wirawan belds
ruwa-kunmansis nispa.

mand &antd ganri hayk'ahiapis
uh q"arisirite ¥ikuwah
karqa?

kondenay
alma
mana. wakin pero ninku,

kondenasqa almas kankuman
nispa.

punéu
indyu
abesesga yana punéuyoh

indyu hinalatah ¥ik"urimun
ninku.

logq'o
eqeqo

abesesri hatun loq'oyuh,
eqeqo hinala kanman nispa.

N rmbi o Comn sy
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% full skirt worn puiera
: by the “cholas"

§ widow byuda

'§ And some also say 1t is wakintah nilankutah, yana

& & widow with a black pulerayuh byuda nispa.

; skirt,.

]

% |

§ xnife xu&iiu

% Be it as it may, he would imaynapis ka¥unku, hdtun

: have a large knife. ku¢lluyuhmi kankuman kasga.
%

i hill orqo

E corner | k'u¥u

f silent &'in ?
% Plain Pampa

§ wait ' suyay

? be expecting something suyaykusqay

? Sometimes at the foot of a abesesqa, orqo k'ufupipis

¥ hill or on a silent place, uh €'in pampapipls, mana

] when nobody expects him, suya-kusqalahtintah,

g he appears to us, they Fik“uriykamuwan&ah ninku.
| say.

t

i blow p"*ukuy

; And blowing on us, he puts p"ukuykuspaIatah

i us to sleep. punurpaéiwanéah.

§ abandon saqgerpay

f And it is saild that taking wiralan¥ahta orq“ospatah,

; out our fat, he leaves daynehlapi, mana alilatafa

% us there in a sad state. sagerpawan&ah, nin.
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A, And are there any carisiris
around here?

B. Well they walk around
everywhere, and more so
at the foot of hills
and on silent plains.

b e g S .

kaynehpiri q"arisiris
tiyankuman&u?

tukuynehta puriyka¥aniu 4,
aswantatah ¢ay orqo

k'uéusnehpi &'in
pampasnehpiwan.
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A.

B.

A.
B.
A.
B.
A.
B.
A.
B.
A.
B.

A.
B.

A.
B.

17.6

Dialogue Review

don bonifasyu, samarisanki&u?

ar{, tatdy. kay kokayta pih&arisani. imaynadu riwanga
q'aya é? kay hina Fit'ita mama kilan¥ah k'an¥aykurimusqan!

arf, ketal hatuntah!

fay qoylurkunapis sumah Iip“*irisanku. kosa kay &'isi, oyel
ari, p'unéay hina i1Iarisgan.

sumah kay tuta purinapah.

arY, sumah.

koka"an sigaiuwanga may &"ikata kunan tutapl purfy atisunman!

qQ"arisirispl kreenkidu?

imaynafus. wakin man&ali-kunku.

qan Yehsinkidu q"arisiritaqa?

mana. pero Yunata wanu¥fy atinman kasga. maylamanta&us
rik"urimuspa. ¥unahpa wiranta mik"unman kasga. wakintah
ninku, fay Yuna wirawan belds ruwa-kunmansis nispa.

mand Eantd qanrl hayk'ahIapis uh q"arisirita ¥ikuwah karqa?

mana. wakin pero nlnku, kondenasqa almas kankuman nispa.
abesesga yana punéuyoh indyu hinalatah Fik"arimun ninku.
abesesrl hatun loq°oyuh eqeqo hinaJa kanmen nispa.
wakintah nilankutah, yana pulerayuh byuda nispa. 1imaynapis
kaunku, hatun ku¥iTuyuhmi kankuman kasqa. abesesga, orqo
k'uCupipis uh &'in pampapipis, mana suya-kusqaIzhtinah,
Fik"uriykamuwan&ah ninku. p"ukuykuspalatah punurpa&iwanéah.
wiralanahta orq"ospatah, ¥aynehlapi, mana afiTatafia
saqerpawan&ah, nin.

kaynehpiri q"arisiris tiyankumandu?

tukuynehta puriykalanku &, aswantatah &ay orqo k'u¥usnehpi
&*in pampasnehpiwan.,




.,

3 SISy g o T

nzveiciane

ST S S gl et G S

TN A

it et ety o Y e T

Do ey pnpctar e o AR L

17.7

Grammar
l. hti-clauses
Illustrations
pay maduyahtenga qan waynana When he becomes a grown man
kanki, you will be a youth.

mana kaywan qoséyki sumahyahtenqa
layga¥d kanqa.

geqadu hué'uysitus wanohtinku
tusiy yadanku?

noga ¥isah pay nehtin. ’ I will go when he tells me to.
noqa ¥ini sapa nehtin. I go each time he tells me to.
nehtin ¥ini. I went when he told me to.
&ayamohtin kama Iohsisun. We'll go out as soon as he
gets here.
wasinman Cayasahtin waqayta As soon ags she got home she
qalarerqa. began to cry.
Drill

Substitute as suggested making the necessary changes.'

l. noga parlasah pay munahtin.

gankuna

qan

pay kuna
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2. pay hamohtin samasun.
pay kuna
gan
3. noqa munahtiy ¥ipunkid&ah.
gqan
4, ma¥ahtintah Iohsipunku.
noqa
pPaykuna
5. sapa wahyamuwahtin: hamuni.
pay
gqan
pay kuna
6. eskwelamanta Tohsimusahtiy gan puhlasarganki.
”'profesér
profesores
nogayku
Drill

Substitute as suggested:

1. tatay &ayamohtin kama, Yohsisqaylm.

pay kuna

qan

qankuna
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2. ¥Fipohtin kana, pufiukapusqayku.
(paykuna)
(qan)
(qankunz)
3« alkalde arf nehtin kama, hamonganku.
noqa
raykuna
qan
‘noqayku
noqan&ah
4. pay tukohtin kama, qosan Iahtaman apanga.
gankuna
noqanéah

noqa

Grammar points S
-htl is a verbal Suffix. It 1s always followed by one of

the personal suffixes which occurs with substantives. The verb
with -hti 1s translated 'if°, 'when', 'as soon as'. =hti
indicates that once the action denoted by the verb stem is
accomplished, another action takes place. The wdrd'gggg 'until®
often followed ﬁhe verb with =-hti. |

Notlce that the personal suffixes that normelly occur with

substantives are the ones that occur following -hti:

; SarieOr sy
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17.10
Tank’a-hti-y - 'when I work!
Tank'a-hti-yki 'when you work'
Tank'a-hti-n 'when he works'
Tank’a-hti-néah ‘when we (incl.) work®
Jankta-hti-yku '‘when we {(excl.) work’®
Tank'a-hti-ykidah 'when you (pl.) work'
Tank'a-hti-nku ‘when they work!'

Review the 1llustratlions above and notice that the subject
of the verb in the maiinn clause is always different from the

subject of the verb with -hti of the dependent clause.

2. spa=clauses ;I

Illustrations

eskwelamdn Tohsimuspa hamusah.

wah&a kayniykumanta ya&aspa
q"awawaykumanéd.

atispd aysaysiriwaypis 4.

humpisaspaéd €iri yakd uhyaykorqga.

md saykds tukunéah, | We finish without getting
tired.

P"u¥kaspa pureh kani. I spun while I walked.

eskwelamanta Iohsimuspa &impasah, When I leave school, I will
visit him.

eskwelamanta Johsimuspa &impani. When I leave school, I
visit him.

eskwelamanta Iohsimuspa | When I left school, I

dimparqani. visiteda him.
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munaspa mana munaspa fuwanki. = You will do it whether you
want to or not.

payta nerqa, kurahna kani nispa. And he said: I am already
grown up.

Drill

Translate the English items in parenthesis in order to

compleie the sentences below.

1. (while walking) , p"ufkan,

2, (watching) Pinki,

3+ (working) tatayki kasgan.

4, (after you wash) eskwelaman ¥inki. |

5. (after you buy) ka&ita usgqayta apamunki. ;
- 6. (watching) sarata tataykY suyanki. %

7. (saying) &ayta kusiéiwanki. é

8. (after saying) &ayta tatan ¥iporqga. é

9. (saylng) usqayta hamusah nerqa. %

10. (saying) paykunaman wilarqa a¥k"a sa¥'asta urma¥iniku .

Grammar points g
The sufflx -spa indicates that an action is performed at the )

same time or lmmedlately before another action:
p'uSkaspa pureh keni 'I spun while I walked'

eskwelamanta Iohsimuspa hamusah 'Il1 come right after
I get out of school'

Personal suffixes'never occur after -spa. The actor of the

et o tcrd LS o TS
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verb in the main clause is the actor of the dependent clause

where the verb with -spa occurs.

3. &ay-clauses, contrary to fact

Illustrations
mana anfa q“ela kawah €ayqa, - If you weren't so lazy you
aswan sumah t'antata Yuwawah. would make better bread.
mana ancda q"ela kawah &ayqa, If you hadn't been so lazy
aswan sumah t'antata Yuwawah ° you would have made better
karqa. bread.
mana yanapaykiman karga, mana - If I hadn't helped you, you
tukuwahéu karqga. wouldn't have finished.
yanapaykiman &ayqa, tukuwah. If I helped you, you would
) : finish.
E mana_hampiri hamunman karqa #¥ayqa, If the shaman hadn't come
¥ wanunman karqa. - he would have died.
% mana_hamuymen karqa &ayqa, If I hadn't come, he would
g wanunman karqa. ' - have died.
é
{ Drill

Substitute as suggested.

ﬁ 1. eskwelaman ¥iwah karqa &ayqa, tumpalatapis ya¥awahna karqa.
(noqa)

(pay)

(nogayku)

A
et A T it o T I SR e R

2. q%varisiri hamunman &ayqa, man¥ari-kuyman.
~ (qen)
(qankuna)
(noqanéah)
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3. sigafusniyoh kanman ¥ayqa, pitanman.

(paykuna)
(nogayku)

Drill
Change the foilowing statements as in the éxample and

translate both sentences,

Example:

Inst. mana anfa q"ela kawah &ayqa, aswan sumeh t'antata Yuwawah.

Stud. mana anfa q"ela kawah karqa ¥ayqa, aswan sumah t'antata
¥uwawah karga. - o .

l. riyta munawah &ayqa, tukuynintin ¥iykuman.

2. abril kiJapi Fup"amunman &ayqa, wasita oq"ariykuman.

3. tehayohfus kaykuman &ayqa, mana i¥"uta &uraykumanéu.

4. mana kurkusta oq"ariwah dayqa, mana wasaykl nanasunkiman&u.
5. Qq'arisiri Fik"urimunman &ayqa, wanuwah&ah. -

6. 1laseayta yadayman ¥ayqa, yYanapaykiman.

7. paramunman &ayqa, sumahta sara qonkunman,

Grammar points

- 8ay-clauses which are contrary to fact are translated
with *If clause contrary to fact" in English. Their structure
in Quechua 1s simllar to that of &ay-clauses, but the form
karga 1s added after the verb of the subordinate ¥ay-clause
and after the verb of the main clause as you can see in the

illustrations above.
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4. y-ta-wan-clauses
Illustrations
Tank'aytawan kama, ma&a-kamorqa. ATter working he got drunk.
Yehsiytawan kama, 1'ank'ah After finding out, he set
gura-kaporqa. to work.

Dril1
Combine the following palrs of sentences as in the example.

Examp1e§ |

Inst, ya¥arga. Iank'ah &ura-kaporqa.

Stud. ya¥aytawan kama, Iank'ah &ura-kaporqa.

1, d&ayamorga. punu-kaporaga.

2. Yanterqa. hamporga.

3. mik"organku. tiya-korganku.

4. pihdarqanku. qalarerqanku.

5. te¥arqayku. uhyah Eura-korgayku.

Grammar polints

=-ta, accusative plus -wan, instrumental occurs after
infinitives such as Yuway. Forms like Yuwa-y-ta-wan cannot
be followed by personal suffixes. They occur in subordinate
clause. The translation 1s 'as soon as'. The actor of the
subordinate clause 1ls the same as that of the malin clause.

The word kama usually occurs in these sentences.
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Llstening-In

hagay orqo k'u¥u &'in pampanehpi q"arisiri rik"urimusqa,

3 -
A A N M M N I 901 it e AV 2

nispa ninku. 1ima&us éay kampis, wakin, yana ponéoyoh Yuna

kanman, ninku. wakin, byuda warmi hina purin, ninku. wakinri E

gz ki a2 SRS b e pev

nilankutahmi imaynapi&us munasqanpi day q"arisiri rik"urimuy
atisqanta, imarayku¥us kondenasqa almas kankuman kasqa. &aypis

imapis, kunanga, hagay k'u¥u pampanehpi wih&'usqata, mana

St ciice o amar A s et e

alinTataha tarisqanku, don kasyanuta, ni pf ya&anéu imata¥us

T st e

fuwasqankumanta. q"arisiri hanmnuspa tukuy wiritanta don

kasyanumanta orq“o-kapuspa, wanhunayasqahlatafia Eaynehpi

sagerparipun, nispa ninku.

12 2 et e 3

Conversations

I.

ey

|
A. Are you resting Don Bonifacio? E
B. Yes, I am chewing this little bit.

o e e e s e e

A. My coca (coca of mine) is finished. Wouldn't you give me some? |
{ B. Why not, here is this little bit. ?
1I.

4 A. The moon is shining very bright (good) tonight.
; B. Yes, it came out real big.

g A. Even the stars shine bright (of large size)

:

B. Yes, Don feverino, in nights like this we rest very well.

3

Q
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IIT.

A. UWhat are you watching in the coca?

Be I want to know how I will fare tomorrow,.
A. Even now do you belleve in such things?

B. Yes, coca speaks very clearly.
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Cochabamba, Bolivia

rehearsing some songs. R. Roberto.

R.

A.

R.

A.

R.

A.

UNIT EIGHTEEN

Dlalogue

Roberto and Angel, two young mestizos from the city, are

gultar

serenade

Is your gultar ready to go

to the serenade?
Yes, here it is already.

try

-Let's see, let's try it

a bit.

sing .
What'are we-gding to sing?

Well anything.

rehearse

Let's see,wlet's'rehearse
this iittle thing.

A. Angel.
gftafa'
serenata

listuna¥u gita¥ayki
serenataman ¥inapah?

ﬁa,~ka? 1istufia.

probay

.- abédr, probaykuring.

takiy
1masté takirimusun&ah?

imalatapis £.

ensayay

abér, kaysitd ensayariné.




A.

R.

18.2
“Mama Pancha, it's your day.

get old

How well you have grown
old! Oh my!t"

Nice chum! Another one,
let's see.

arid
heart

"In the arid plain of your
heart, Oh my mastert

sow

I sowed my love as a dream“

Whst do you ssy atout
that?

Yes it is good also, say!
And what about the one
you sang at Julle's?

We could end up with that.

stumble

"Because I stumbled
everyone was surprised.
Others stumble also

"Mama Pancha, es tu dfa.

byehayay

sumahtana byehayanki.
iJesis Marfatl

k'aditu &1 wahsitutawan,
abér,

q'ara
songo

"q'ara pampa sonqoykipi,
§Ay, ml duerol

tarpuy

'~ amorniyta tarporqani como

un sueno". ime ninkitah
Saymanta?

arf! kosalatah, oye!
- &ay hulikahpapi
takirisqaykitawan, abér.
daywan tukuykusunman.

misk'ay

"uhta misk'a-kusqaymanta
todo el mundo se admird.
wahkunapis misk'ankoqga,

Why shouldn't I be surprised? ¢Cémo no me admiro yo?




A.

R.

A.

R.

18.3

They only notice me,

damned.

I am the only lost soul.

search, look for
Let others look for
something too

if they want to be lost
souls, too."

nice, fine, pretty
That one is even better.
Say how nice! We will

sing that. And you

surely play the guitar
welll

expense

Yes, for my own amusement.

Sew

No, but you have good
fingering.

he

Ralph plays better. Let's
rather lcok for him.

noqalata q"awawanku,

q'enda

noqala q"en¥a kasqayta.

mask'ay

uhkunapls mask'a¥unku,
q"enta kayta munaspaqa."®

lindo
dayrahmd kosaga. iQué lindo,
oyel d&ayta takirimusun.

kosd qori&inki
gita¥aykitapis.

gastu

arl, gastituypah.

tl'ipariy

mana pero oye, kosatapuni
t'iparinki.

pay

¥Yarfufu aswan sumahta qo&in.
haku antis paytawan
mask'argamuna.

i — -
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thing

Let's go. It willl be
with him.

kosa

haku oye, paywanrah la
kosaqa.
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R.
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R.

A.

Re

A.

R.
A.
R.

A.

18. 5

Dislogue- Review

listunaéu gita¥ayki serenataman ¥inapah?
na, kay listufa.
abér, probaykurind.
imastd takirimusun¥ah?
imalatapis 4.
abér, kaysitd ensayaring.
"Mema Pancha, es tu dfa.
sumahtana byehayanki,
iJesdis Marfal'
k'al.tu &é! wahsitutawan, abér.
"q'ara pampa_sonqcykipi,
tAy, mi dueno!
amorniyta tarporqani
como un sueno"
- ime ninkitah &aymanta?

ar! kosalatah, oye! &ay hulikahpapi takirisqaykitawan, abér.
gaywan tulmykusunman. S

"uhta misk'a-kusqgaymanta
todo el mundo se admird.
wahkunapis misk‘ankoqa,
¢Cémo no me admiro yo?

noqalata q"awawaniu,
noqgaia q"enéa kasqayta.
uhkunapis mask'a&unku,
q"ena kayta munaspaga."

Sayrah,d kosaga. IQué lindo, oye! &ayta takirimusun.
kosd qorifinki gita¥aykitapis.

arf, gastituypah.
mana pero, oye, kosatapunl t'iparinki.

Fafu¥u aswan sumahta qo¥in. haku antis paytawan
mask'arqamuna.

haku, oye. paywanrah la kosaqa.
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Grammar

l. The modal suffix -ku

Illustrations

suméh q"awa-kunki, wawdy.

kunan p'ampa-konqa kasqa.

wasita¥u ¥uwari-kusqanki?

Cay wakasta manalawah don
kaslyanuman.

ay wakasta mana-kulawah
don kaslyanumanta.

sumah kokd &ihIa-kunki.

kaysitulata mik"u-kuyku, tatdy.

hamu-kunalaykipahpuni

wayk'uri-kamuy.

kay muttisituta mik"u-kuy.

fay wat"lya papata mik"u-kamuy.
halp‘a Iank'ayta yada-kuy.

eskwelaman ¥ispa tumpalatapis
yafa-kamuy.

Take good care of yourself,
my boy.

She willl be buried today.

Are you building yourself
a house?

You will lend those cows
to Casiano.

You will borrow those cows
from don Casiano.

You will pick good coca.
(for yourself)

- We Just eat this sir.

So you will always want
- to come back,

"Eat this little "“mote",

Go eat that "wathia'.

Learn how to cultivate the
"soil.

Learn something by going
to school.,
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Drill
-Translate the English items in parenthesis which will

complete the sentences below.

1. (you will watch) sumahta wasf .
(you will take care of sumahta - L.
yourself)
2. (he makes) sumah aq"ata .
(he makes for himself) sumah aq"atea \ .
3. (he killed) : - Yay wakata ku¥iluwen .
(he killed himself) . ¥ay Yuna ku¥iluwan e
k. (they buy) Yunakuna sumah sarata
asyenda wasitah.
(they buy for themselves) .-.- :funakuna sumah sarata ) .
5. (in order to sow for . sumah sarata ¥antinku
themselves) | halp'asninkuta .
(in order to sow) | sumah sarata Yantinku
+ - halp'asninkuta .
6. (picked up) . ~ don agapu warmi wawampah uh
mantata
tyendamanta,
(picked up) - don agapu uh mantata .
7. (cooks) | - Say warmi sapa p'unday
| lawalata
| . wawasnimpah.,
(cooks for himself) . sapan kasqanrayku &ay Yuna

sapa p'un¥ay payia .

8. (finished) tulluy ¥unasninwan don hasinto
iskay kiTapil wasita .

(finished) 5 . tukuy Funasnin ¥ipusqankurayku
o pay sapaIanna wasinta .
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18.8
9. (bought) wawasnimpah &unka wakata
_ " kllisamanta .
(bought himself) gunka wakata klisamanta .
10. (built) = day sumah wasita tatasnimpah
| (oullt for himself) ¢ay hina sumah wasita &ay

Drill

Translate the English items in parenthesis in order to

complete the sentences below.

l. (you will maké) sumah aq"ata amlstadesman
qorinan&ahpah.

2. (buy from me) kay polerata baratulapl qosqayki.

3. (eat) ~ kay sara lawata .

k., (do eat) B :<kay sara lawata .

5. (drink) ' ¥ay hampita .

6. (drink) .' kay aqvetd .

7. (tell me)  imd sutiyki? .

8. (tell me) imamantd Jakikunki? .

9. (sit) m uh ratuta suyay, aypl.
g 10. (sit) kaysitupi , uh ¥atuta suyariway.
f’ Drill

Insert the modal sufflx -mu and make the necessary changes

as in the example.
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Example:

Inst, Iank‘ayta yaEa-kuy.
Stud. Iank'ayta yaa-kamuy.

FE AT (o K 05 s

% l. sumahta q"awa-kunki, wawdy.

2. Yunakuna sumah sarata fanti-kunku.

3¢ naq"ald fransisku &aya-kunfa.
4, &ay tarputa q"awa-kuy.
5. 1iskay walpesta apa-kuy.
6. karga papata orq"o-kuy.

St ] gt o R A v SRl e s

Grammar points

The modal -ku has the variant form =ka before ~inu and =pu:

mayia-ku-ni '] ‘wash myself
mayia-ka-mu-ni : ﬂ 'T go wash myself" g
: tuku-ka-pu-n S - 'It is finished (of;itself)' £

=ku indicates that

(1) the actor is the reciplent of the action.:

o g

(2) that the action is performed for the benefit of the actor, or
(3) of his own free will. |

ot o e

girudabp et N

The palrs of examples below 111ustrate these three uses of =ku:
(1) 5nmahta wasy g“awank o« 'YYou will take good care of the house'
sumahta g"awa-kunk;. "Iou w111 take good care of yourself'
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(2) Yunakuna sumah sarata ¥antinku gsyenda wasipah. 'The men
bought good corn for the hacienda'.

¥unakuna sumah sarata fanti-kunku. 'The men bought good
corn for themselves'. e

(3) uh Yatuta suyay, tilyay €aypi. ‘Wait for a while; sit there’.

kaysitupl tiya-kuy, uh ¥atuta suyariway. 'Sit right here
%of your own free will); you will wait for me for a little
while?, |

In (1) above -ku has a refl:xiv: function: the meaning of
-ku in (2) is similar. The meaninhz ». =ku in (3) is slightly

different: The actor performs something for himself so to speak;

tiya-kuy Lit. 'sit yourself down'. =ku adds politeness. Another

example is mik"uy 'Eat!' : mik™u-kuy 'Eat for yourself, eat for

your benefit'; mik"u-kuy is more polite, more affectionate than
mik"uy.
Notice the following:

wawata maylan 'She washes the child!
mayIa-kun '*She washes herself'
but

wawata mavia-kun 'She washes the child for herself or
because she wants to!

If one is translating from English into Quechua and one
encounters a sentence where‘the actor'is the recipient of the
action of the verb, one must use -ku; but one must remember
that =ku has other uses as well and that'very often 1t 1is

merely used to add politeness to the expressioh.'

A T R T e e %
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2. helative order of modal suff;xeg

Dr111

The verb forms below contain more than one modal suffix.
| The modals are underlined. Repeat the forms after your

instructor.

S e Vb W S T e T

AN A L WL

Try to figure out the meaning of each verb form.

l. uhya-ykada-yku-sqa

2, t'aqa-ra:ri-wah (t'aqa-' ‘sort out )

R e T o e i i T2 07 s -
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3. uhya-x__-_g_—ri-y
4. daki-yku-8i-n

5. Yabya-ra-fi-sqa (¥abya- ‘anger') |
6. fasura-rpa;£;-§;rn (¥asura- 'shave')

7+ 1nkyeta-ri-ku-nki

A e

8. Yespeta-ri-¥i-ku-y

O | 7t et T W et

9. tapu-yka&a-mu-sah

10. apa-ra-mu-y

Grammar points

- Modal suffixes. All the modal suffixes have now been

e e R K e A O L e
S 2 i IR =

presented. BReview the grammar points re;atins to modq;s.in
units 5, 11, 15 and 18.
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In the drills you have usually dealt with one modal at a
time. Remember, howeve., that at least as many as four can occur

in the same word. The table below shows thelr relative order.

Soﬁe'exceptions will be pointed out later.

1l 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
-yka¥a -yku -rpa -ra -ri =¢1 -na  -ku -mu -pu -%a

-rqo

-rl may precede or follow ;232: yuya-re-rgo-Ia-nki 'You
will be beginning to rememver?'; alarqoriy ?'Begin digging please'.
-rl may follow -na: akompaha-na-ri-ku-na 'Let's accompany each
other!' -na may precede ;;ggé mu&'a-na-rqo-ku-nku ‘They kiss

each other!'.

Listening-ln

A. uh kosd mana ya¥anki¥ah&u. q'aya dia mama panah dian kasqa.

B. kosa kanga, entds uh serenatd wakerqo&inan&ah.

A. arf, nogapls kay gita¥ata manarqa-kamuspa listuﬁarqosani.

B. don hulydn sumahta tukuy imayna takiykunaﬁa takirfy yaéan.
'maﬁé paytawan serénatamén aparquunman? gita¥atapls sumah

t'iparin hina wahyarqamulayman.
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A. arf €ay hulikehpapipis tukuy tutantinta sumgh kusiykuéin
tuluyta. imeynastald ya¥arisqa. paywampunf sina aswan
sumah kanman kunan serenatapis. 1&a ¥ay don hulydn kunan
maynehpipis aq"d4 uhya-kusqan. apura-kuy antis,

wahyarqamulayha.

Conversations
I.
A. Hurry up Mama Venancia, the time for rest 1s coming aliready.
B. Here we are hurrying, Don Francisco. Will you just pa§s by?
A. Well, I'll visit you. I am comlng from Toco over there.

B. You must be tired, Don Francisco. Would you eat this
little "mote" for the time being?

1T,

A. That man has been working on the same thing for a week,
B. He must be a lazy man, a man that cannot finish,

A. Well, but working alone he wouldn't finish easily.

B. Yes, that 1s right, but even so a week 1s a lot,

III,

A. Run, go meet your father.

Be Where could I look for him in such a night as this one?

A. He isn't far by now, go on, quick.

B. I'll go only up to that back street. If he 1s not there,
I'1l1l come back.,
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Cochabamba, Bolivia

Speakers:

UNIT NINETEEN

Dlalogue

A. 01d man.

D, Young man. E. Young woman.

A,

B,

A,

B.

C.

galety

Men, women, everyone, let's
work merrilyl

Yes, sir. We will work
merrily for our'water.

Let us take coca in order
to take out our water.

Yes, sir. We will be in
good condition with our
Watero

Without water we would die.

grow

Potatoes and corn couldn't
T0W. T .

B. Elderly man.

People are working collectively in a water project.

C. Elderly woman.

kuéiy

q'aris, warmis, ¥unakuna,
kusiywan Iank ‘ana,

arf, tatd, kusiywan Iank'asun
yakun&ahpahqa.

sumahtatah pih&asun
yakun¥ahta orq"onapah.

arf, tata, arf. yakun¥ahwanqa
sumahlapirah kawsa-kusqan&ah,

mana yakuwanqa wanusunman&ari.

wifiay

papa_sarapis mana
. winankuman&u.




B.

C.

B.

A.

B.

19.2

Yes, ma'am.

little

Last year we had little

water.

harvest

That is why the harvest
was scanty.

in vain
talk

Chatterbox! Your crop
was plentiful.

give, produce

Your land produced a lotl

Come on, gentlemen, to
work now.

splll a little
liquour as an
offering to mother
earths toast

Let us toast before.

ar!, mama, arf.

pisi

qayna watapl pisila
yakun&ah karga.

tiply

tipiytah &ayraykoqa
pisilatah karqa.

gasi
parlay

qasi parla warmi.
ask"d tipiykf karqaqa.

qoy

qampa tarpuykipis
afk"alatatah qorqa.

haku¥ah, weraqodas,
Iank'amunalana.

&raiay

&'aJaykurinarah aswan
nawpahtaqa.
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A.

B.

A

B.

A.

B.

Ao

D,

Yes, sir. Let's toastl
There 1s chicha also.
Do drink itl

Alright, sir.

get dizzy, get drunk

Your chicha 1is- good, 1t
makes you dizzy.

With such good chicha
- we will work merrily.

May God repay you,
SOOd lady. '

Well, let's go.
Yes, sir, let's go.
coverAup,
water gate

Cover the outlet well.

escape, run

The water doesn’t leak.

arY, tata. ¢&'alaykurinarah.
kaypl aq'apis tiyan.
~ uhyaykuri-kuy&ah.

¥ayqa, tata, ¥ayqa.

maéay

kosa kay eq"ayki,

ma&a&i-koh kasgqa.

kay hina sumah aq"awanqa
kusiypl Iank'asur.

dyus pagarasun, sumah mama.

¢ayqa, hakulafa.

arf, tata, haku.

‘tapay
toma

sundh tepayfah &ay tomata.

ayqey

mananan yaku ayqenéu.




B.

A.

D.

B.

E.

De.

E.

D.

19.4

ditch

It 1é running properly
in the ditch.

Let's take the water that
comes out.

Drink chicha, gentlemen.

Lef‘s go\back'behind the
- water.

Hurry let's go back.

blessing

Water is a blessing from

God.

We wlll dance a lot when
we get to town.

stagger

Since you are drunk,
you will stagger.

That's what you say. And
to show you, I'll dance
with you only.

larqg'a

s.-méh puri-kusan larq'anta.

haku hap'imusun yakd
fohsimuhta.,

aq"etd. uhya-kuy&ah,
weraqgodas.

haku yakuhpa gq"epanta
kutina.

usqayta, usqayta. haku
kutirina.

bendisydn

dyuspa bendisycnnin sumah,

yakun¥ahqa.

pwebloman ¥ayaspa a¥k"ata
tususun.

¥ankaykalay

ma&asgamantaqa,
gankaykafalanki,

qanqa ninkimari.
¥ikunaykipahtah, qanlawan
tususah.
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19.5

young man

Are you my sweetheart to
dance with me only?

We will begin that way.

our water is plentiful
now, man,

produce

" We will make the land

produce a lot.

I thank thee God.

cause to bring,
send over

Send us thy blessing.

wayna

nogalawan tusunaykipehri
waynay&u kasqanki?

'85& hinalamanta 1&a

qalarisun.

a¥k"ana yakun&ah, tata.

poqoy

a¥k"d poqo¥isun kunan
watapl. -

agradese~kuyki, dyds tata.
apaéimuy

bendisyonniykita
apaimuwayku.
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Dlalogue Review

q'aris, warmis, funékuna, kusiywan Iank'ana.

arf, tata, kusiywan Iank‘’asun yakunéahpahqa.

sumahtatah pih¥asun yakun€ahta orq"onapah.

erf, tata, arf. yakun¥ahwanqa sumahIapirah kawsa-kusqanah.
mana yakuwanga wanusunmandari. papa sarapis mana winankuman&u,

arf, mama, arf.

qayna watapi pisila yakun&ah karqa. tipiytah anraykoqa
pisiJatah karga. 5

qasi parla warmi. a¥k"d tipiykf kasqaqa. qampa tarpuykipis
afk"alatatah qorqa. »

haku€ah, weraqofas, Tank'smunaiafia.
&'alaykurinarah aswan nawpahtaga.

arf, tata. &'alaykurinarah. kaypi aq"apis tiyan.
uvhyaykuri-kuy&ah.

gayqa, tata, ¥ayqa. kosa kay aq“ayki, maa&i-koh kasqa.
kay hina sumah aq"awanqga kusiypi Iank'asun.

dyus pagarasfun, sumah mama.

dayqga, hakulana.

arf, tata, haku.

suméh tapay&ah €ay tomata.

mananan yaku ayqen¥u. sumdh purl-kusan larq'anta.

haku hap'imusun yakd Iohsimuhta.

aq"etd uhya-kuy¥ah, weraqo¥as.

haku yakuhpa q"epanta kutina.

YRR e T R R PR R IO TR . e
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usqayta, usqgayta. haku ku§1r1na.
dyuspa bendisyonnin sumah yakun&ahqa.

pwebloman dayaspa afk'ata tususun.
E. ma¥asqamantaga, €ankayka&alanki.
D. qanga ninkimari. rikunaykipehtah, qanlawan tususah.

ﬁ E. noqalawan tusunaykipahrli wayna&u kasqanki?
D, &ay hinalamanta 1&a galarisun.

A. afk"ana yakun¥ah, tata.

| B. a¥k"d pogo¥isun kunan watapi.
A. agradese-kuykl, dyus tata.
C. Dbendisyonniykita apaéimuwayku.
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Grammar Beview

1. Response drill based on dlalog 19

1. yakuta munaspaga may &"ikata¥us mana mask"awah&ah&u.
2. wanhusunman¥d mana yakuwanqa, ari.

3. aSk"alatafd gayna watapi tarpuykl qosorqa.

4, sarari sumahla&u karqa? |

5. kay aq"etd uhyayku-kuy, don .

6. &ay yaku tomata Yuwanki¥ahna&u?

7. manand yaku aygesqan.

8. sumahtadd entds larq'anta puri-kusqan.
9. wasiykinehman &ayaspaga tusurinkiéd.

10. mana&u non=lawampis tusurinki?

2. Review drill: rpersonal suffixes with verbs.

Answer affirmatively as in the example,
Example:
Inst. t'antata munankid&u?

Stud., arf, t'antata munanl.

1. tukuymanta&u wiIlanki?
2, profesorta yanapanki#u?

3. lawawanéu sahsanki?

i
:
i
3
§
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4., alkaldehpa wasinmanta¥u tapusqanki?
5. ¥esa-kunaykipah&u qongori-kusqanki?
6. &ay warmisitawan®u tususqan?

7. bolsitata&u aysasqan?

8. lawitata&u garanki¥ah?

9. fyestaman¥u apurasqanki&ah?

10, 18“uwan6u q"atankiéah?

11. Iahtata¥u ¥isqan&ah?

12. tarpuytalu yafa-kusqan?

13. sgrastadu apasqanku?

14, hatuéah papasta¥u &ihlasqanku?

15. wawitasta&u q'episqanku?

Grammar points

Summary of parts of speech. The parts of speech are
’substantives, verbs, and particles, Substantive stems occur with
=ta, accusative: _wasi-ta; verb stems occur wlth =y, imperative:
Iank'a-x; particles only occur with 1ndependent suffixes:
mana-rah. N

Many particles have bern borrqwé¢ from Spanish and some have
important grammatical functions. Améng them are i 'and', which
functions as a coordinator; porke 'bgqause', which functions as
a subordinator; Spanish prepositioﬁs which sometimes take the

pPlace of relational suffixes: en anda apanku 'They carry him on

a platform?',
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Coordinative constructions
(1) Additive. The independent suffix -tah and the relational

suffix =-wan occur in these constructions:

mik"orqa uhyargatah 'He ate and drank’

kokawan plskuwan

=pis, 'also' is used likewlse:

'*Coca and pisco'’

apasta, ogasta, saratapls ‘'potatoes, ocas, and corn'
Example of 1 'and' in a similar construction:

warmi i1 wawasnly 'My wife and my children'

Example of ni in a negative addltlive constructlion:

gobyernopah ni pweblopah ‘*Neither for the government
or for the people’

(2) Alternative constructions. The suffix =8u occurs in cuestions.

The suffixes -8us or =pls occur in statements. There are two
main types of constructions:
(a) The constituents are substantives or substantive phrases:

warmisita&u g"arisitaéu? 'A 1ittle girl or a little
- boy %!

afk"alus pisiéus 'much or little®
urahpis, ¢inuspls, yanapis 'White, Chinese, or Black'
«b) The constituents are a verb and a negative particle:

munasahpis amapis 'Whether I want to or not?®

atiymanéu mana&u? '"Could I or not?'
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Dri1l
Translate the following alternative constructions.

l. qolqemanta&us latamanta&us.

2. tawatadus p'ifqalatadus.

3. payfus pidus.

4. risahpis amapis,

5. hamuniiadus manarahus.

Summary of secondary clauses.

Secondary clauses are not main clauses., They may be
subordinate, they may function as direct objects, or fhey'may
be direct quotes., E | |

Subordinate clauses are two types:

(1) Those which contain special forms as denters and

(2) those which do not.

Type one contains verbs with the éﬁffixes';ggl or =spa or

verbals with the suffixes -y, =h, =-na, or -sga;

The actor of a subordinate clause is either the same as the
actor of thé main clause or a different one. Clauses in which
the actor 1s the same are spa, h, and ytawan-élauses. They do
not contaln a subject and the verb or verbal camnot add personal
suffizxes.

Clauses in which the actor is different have a subject which

may or may not be a separate word. These are:

T IR A s (AR T MR AN N i ke 7 BT 4 s g N
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hti-clause

na-clauses
which you should review and sqa-clauses which will now be
described. sqamanta-clauses refer to an actlion which take place

before the action of the verb in the main clause.

mik"usgaymantana ¥ayamun pedro ‘'As soon as I ate, Peter
arrived!

sqarayku-clauses are translated 'because':

mik"usqgankurayku.s. 'because they ate...’

Clauses of type (2) are &ay-clauses and other subordinate
clauses where a ioan word functions as a subordinator.
Secondary clauses which are direct objects are nata, sqata

and yta-clauses:

mik"unanta munani 'T want him to eat'
mik"uyta munani 'I want to eat!
yafani mik"usgantza 'I know he ate!'

The suffix -fu is omitted in negative subordinate clauses.

Direct quotes. These are often marked by nispa 1lit. 'saying’:

noga ¥uwasah nispa nisqga '¥791]1 do it", he said'. Lit.
'I'1ll do it, saying, he said‘.

Translate the following sentences.

l. imaraykd manari nisqa pedroqga.
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2. imatd munanki nispa nisqa.

3. yanapawayfah nispa nisqa.

4. pedro hwanman nisqa qan q"epanki nispa.

5. &ay wawlta waqaZasqa nin.

"Yehsinki&ahu aq"a wasita"

antuku
isidru

punu

" wirk™

S“uwa
Yantiy
mandéay
sentabu
tutuma
gringu
k'ulu
tiyana
kristdl
h;fa '

Reading selection

NEW WORDS

'Anthony'

'Isid&re'

'*large earthen jar'
'a type of Jjar'
*liquiqd*

*buy

‘very'

‘cent!

fgourd vessel'

'foreigner; gringo’!

‘wooden'

-'seat‘

'glass, crystal!'
'*pitchert

santu - 'saint'

dyada-kuy 'celebrate’

wisly '*pour out' |

basu 'drinking glass'
t'uru - ‘earthenware, clay'
hié'ay *pour out'

lata | 'tin'

miraykuy ‘multiply, reprocduce'’
q"oda 'lake

bampa '*plain'

q*oapampa 'Cochabamba*
hunt'ay 'coilect'
impwesto ‘tax!

pabimentasién 'paving,
ravement®




19.14

Yehsinkiéahfu aq'a wasita?

hayk'ahiapisl aq"a wasiman
yaykurqanki&ahdéu?

kay hina? karupl kewsaspaqa manald
iskaylapis gankunamantagqa aq"a
wasita Yehsinki&ahlu.

may g1k’ unaymanta paé’aﬁa&us4

nogayku igdyukunaqa kay aq"a

sutiyohta’ ¥ehslykupis.

ima kusi-kuyniykupis anamoht1n6,
tata antukuhpa, san isidruhpa,
ima santuhpa »'unaynilampis
gayamohtin, manan &ayri pilapis
dya¥a-kuyta munanga, ¥ipoh
g'un&aykunamanta pacal, may

"ita hatunéah p'unukunapi, Cay

wirk"is nisqakunapitah, sumah
saramanta &'uwa ¥'uwa aq"ata
wakiriéenqganku.

gayga nawpah karga.

kunanga aq"a wasisJapina &ay
hinamanta ¥uwanku.

¥ay wasispitah pilapis ¢ay aq"a
nisqata Yanti-kdy atinéah.

manéay sumah pisl qolqeiapah8
gay aq"aqa. ‘

jskay sentabuslaykifahwan
hatun tutumata uhyargokdy
atiwah&ah.

gringusta ¥ikuspaga, sumah
k'ulu tiyanapidd
tiyariéisunkiahman.,

kristdl ha¥upi wisimuspa,
kristdl basulapitahdd
uhya&1-kusunkiahman.

Do you know a chicha tavern?

Have you ever gone into a
chicha tavern?

Living so far away, not even
two of you will know a
chicha tavern.

I wonder how long we Indians
have known chichatl

Whenever a happy occaslon
arrives, St. Anthony's
St. Isidore's or whenever
any sailnt's day arrives,
or if not, if someone wants
to celebrate his day,
beginning several days
before, they prepare liquid
chicha from good corn in
large contalners and in
those called "wirk"is".

That's the way it used to be.

Now they do it that way only
in the chicha places.

Anyone can buy chicha that
way in a chicha place.

That chicha is very inexpenslve.

With two of your cents you
could drink a large gourd.

Seeing that you are a
foreigner, they will
probably make you sit on a
good wooden seat.

Taking out a crystal jar, they
will probably make you drink
out of a glass.

)



YOSt v emest e Hesrisar R

19.15

a - b .
et g Tt e e AV T\ T P DT T T st ST R AT o S AV

imarayku€us indyu funakunaqa Because we Indian men drink
tutumasIapi, t'uru yuritusmanta chicha only in gourds,
hi&'arqo-kuspa, manan &ayri lata pouring it out with
ha¥asmanta, ¥ay aqata uhya-kuyku. earthenware pitchers or
else with tin Jers.
g nanfay afk"a aq"a wasis Since chicha taverns have
2 miraykusqankurayku, tukuy multiplied, and because
g q"oEagampa Iahtaman &ay hina - these places have filled
i wasisla the wnole city of /
g hunt 'aykusqankuraykutahri, : Cochahamba, government
[ gobyerno Yunakuna impwestos officials have levied
A nisqakunata &uraykuéinku. taxes.
]
A gay ag"a impwestolawan With that chicha tax alone,
% q"oCapampa Iahtaypi they have been able to
- pabimentasyén nisqata | pave my city of Cochabamba,

fuwali-kiy aterqanku?.

e F s et ac bt ettty

- NOTES

1haxk'ah or mayk'sh ‘'never', in this case ‘ever’,

2hina 'way; kay hina ‘'this way'; karupl *far', locative; kay hina
karupi ‘'so far away'. o |

hd
Loptme o e 2 o e b e e e Sy s e e

3max &"ika So much!'

’hpaéa; substantive used with expressions of time.

poplon s S mare o et o 2

5sut1-xoh, *with name'; ag¥'a sutiyoh 'so called chicha'. It is
not necessary to translate sutiyohta. |

611t. ‘what a happy occasion for us when it arrives?,

e I o S a2 2

7¥ipoh 'one who goes away'; p'undaykunamanta 'from the days';
Fipoh p'un¥avkunamanta pala 'from the days that have gone by'.

8

e e e I B o

manfay ‘'very'; sumah ‘good, very'; pisl 'little'; man¥ay sumah

gigél'very v?ry 1ittle’; manday sumah golgeIaggh ‘only for very
e money',

9lit. 'They have been able to make the so-called paving in my
Cochabamba city’.

.
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19.16
"¥ehsinki¥éahfu aq"a wasita®

hayk'ahTapis aq"a wasiman yaykurqanki&ah&u. kah hina karupi
kawsaspaqa mana¥d iskaylapis gankunamantaqa aq"a wasita
¥ehsinki¥ahéu. may ¢"ika unaymanta pa&ana&us noqayku indykunaqa
kay aq"a sutiyohta ¥ehsiykupis. ima kusi-kuyniykupis &€ayamohtin,
tata antuhpa, san isidrohpa, ima santuhpa p'unéaynifamvis
ayamohtin, manan &ayri pilapis dyaa-kuyta munanga &ayqa, Yipoh
p'unéaykunamanta pada may €"ika hatu€ah p'unukunapi, €ay wirk"is
nisgakunapitah sumah saramanta, &"uws &€"uwa aq“ata wakiri€enqganiu.
¥ayqa nawpahta karga, kunanga aq"a wasisIapifia €ay hinamanta
Fuwanku, &ay hina wasispitah pilapis &ay aq"a nisqata ¥Yanti-kiy
atin¥ah. Manéay sumah pisl qolgelapan &ay aq"aqas, iskay
sentabulayki&anwan hatun tutumsta uhyargo~kuy atiwah&ah. gringusta
¥ikuspaqa, sumah k'ulu tiyanapiéd tiyari&isunkiéahman, kristdl
ha¥api wisimuspa, kristdl basulapitah®d uhya&i-kusunki¥ahman,
imarayku€us indyu Funakunaqa tutumasIapi, t'uru yuritusmanta
hi&'arqo-kuspa, manan ¥ayri lata ha¥asmanta, &ay aq"ata uhya-kuyku.
manéay afk"a aq"a wasis miraykusqankurayku, tukuy ¢"o&apampa
fantaman ¥ay hina wasisla hunt‘aykusqankuraykutahri, gobyerno
Funakuna impwestos nisqakunata &urayku&inku, &y aq"'a
| impwestoIawan q"ofapampa Jahtaypl pabimentasyon nisqgata

Fuwayku&iy aterqanku.
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Response drill based on Reading Selection
*Yehsinkiéah¥u aq"a wasita"

1. hayk'ahlapis aq"a wasiman yaykorqanki&u?

2. qankunari ¥Yehsinkicah&u?

3. pay ag"'a wasita Pehsinmandu?

k. mayk'ahmanta padafiatah aq"ata Yuwdy ya¥anku paykuna?
5. 1imamantatah aq%ata ¥uwanku?

6. ya¥anki¥u imapi&us aq"d wakiéinku? |

7. maypltah kundn &ay aq"ata Yuwanku astawah?

8. pitah aq%d Yantfy atin?

9. ma¥k"awantah tutuma aq"ata Yant{y atin¥ah?

10. afk"aéu q“ogapampabi aq®a wasls miraykunku?

11l. fayta Fikuspa gobyerno ¥unaluna imatatah Fuwanku?

“Llstening-In

haqgay ¢shrapi, warmis, q"aris, wawas, tukuy Punakuna
tanta-kusqanku. ¢&ay karv karu tomamanta yakuta hap'imonganku
kasqa. hap'imuspatah hatun halp'aman larq'asta ¥uwaspa
¢ayallmonganku. tukuy ¥ayta fuwanankupah q"ari Yunakunapis
kaypi hagaypl pih¥arisqankunan. &ayamantarah tukuy songowan,
Jank'ayninkuman purenganku. fian garpayta tukuspatahri, tukuy

Cay Funakunalatah &ahra Iahta aq"a wasispl, takispa, tususpa,
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o G e

sumahta mafaspa, kusirenganku. sumah ¥unakunala kanku,
ayraykutahéd dyus tatan¥ahplis manan yakunta kay ¥unakunapah
pisipaéin&u.

Conversatlions
I,
A, Listen, Julica, I am finlishing thlis work.
Be There 1is still a lot, and who will do 1t for you?

A. In the days to come I will be doing that which 1is left, ,
little by lictle. X

B, @uick, Just work, it seems that you want to turn lazy.
II.

A. Listen, sir, I am not from this town. Could I please ask
you somethilng?

Be What 1s it you wish? If I can I will inform you.
A. Which 1s the qulckest way to Sacsba?

B. Don't go ¢n the road. Climb the hill,.

III.

A. I want to take my child to school.

Be I don't think I will take my child.

A, Why? Do you want him to continue belng stupld?

B Knowing something they want to leave the country.



Cochabamba, Bolivia

Satuco are helping him.

Se

F.

He

Fo
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UNIT TWENTY

Dialogue

Paula's father is sowing his field. Paula, Hipolo and

Satuco.

take coce

S\r, let us take coca in
order to begin our sowing.

team of animals

to urge on (animal),
follow

Shall I goad the joke of
oxen?

tie

Yes, and let's tie it
well.,

seed -

scatter, drop

And will I scatter the
seed sir?

F. Pather.

P. Paula, H. Hipolo.

akuliy

tata, akuliykurina |
tarpunfahta qalarinapah.

yunta

qatiy

yuutd q'atiykamulasahna&u?

watay

ari, wataykunatah alinta,

muhu
tlakay
noqa¥u muhd t'akasah, tatdy?
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Yes, you will scatter it.

Giddap, bulll

May our sowling be with God.

May 1t be with God.

Giddap, bull, giddap!

"caima" (soft drink)

Will you drink calima, sir?

hand over

Please glve me some in a
large gourd.

Oour caima 1is good.

Yes, i1t was good. Glve
some to Hipolo too.

Hipolo, come, I'll give
you caima.

Alright, give me some,
my pretty girl.

arf, qan t'akanki.

ufa, toro.

dyuswan tarpuynin&ah kadun.
dyuswan ka&un.,

a8a, toro, tisa, tisal

q'ayma

q'aymd uhyankiéu, tata?

hayway

hayway kurimuway hatun
tutumapi.

kosa kay q'aymanéah,

arfY, sumah kasqa.
ipulitumamplis qorly.

ipulu, hamuy, q'ayma
qorisqayki.

&ay, qoriway ari. k'ada
warmisitdy.
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20.3

Calling girls pretty you
will get them all dizzy.

No. You are the prettiest.

trouble, disturd
I think you are getting

restless. Let's work
quickl

dig
rough man

Dig, dlg, slavel
It is very hot, sir.

harden

Yes, and the earth became
hard.

‘Won't you drink more caima?

Yes, lady. Pass some to

us, please. .

tukuylata¥d k'a¥ita niraspa,
umdn musp®a&inki.

mana. qampunitah aswan
k'afa kanki,

inkyetay
naq"d sina qankunaga,

inkyetari-kiy munasqanki¥ahna.
usqayta lank'anal

haimay
wampu

halmay, halmay, wampul
an¥d ¥up"amusan, tata.

duruyay

arf, halp'atah duruyah
kasqa. :

N

mananaiu q'aymata aswanta
uhyanki#ah?

arf, mama. haywarimuwayku.
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- again

Boiled again, well prepared.

Yes, lady. Coming from
you everything 1is good.

Don't talk so much. You

are slowing down your
work.

tire

Talking this way we finish
without getting tired.

Let's rest, gentlemen.

Let's rest.

Let's take coca.

Would you glve us some
more of your calma, lady?

Careful you'll get drunkl
The calma is not just
like that.

watahmanta

watahmdn t'impusqa, sumah
waki&isqa.

arf, mama. makisniykimanta
tukuy ima sumah.

ama an¥d parlaviu.

Iank'ayniykita saya&isqanki.

sayk'uy

hina parlayka&ari-kuspapuni
mana sayk'us tukun&ah.

samana, weraqofas.
samarina.
akuliykurina,

asltutawan q'aymaykimanta
qoriwaykuman, mama.

pahtdn maéaykuwahéahtahl!
maran hinala&u kay
q'aymaqa.
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Yes, ma'am, I think my
head 1s beglnning to
tum.

When you are drunk, whc
1s going to carry you?

Wouldn't you carry me?

"chola"

Well, look for your chola.

strengthen

We are almost finished,
With a little more effort,
we could finish and go.

Yes, sir.

Yipeel

Ah boy, you are drunk now.
Aren't you? T

Giddap, giddap, bulltl
Get goling, little bulll

arf{, mama. mnmuyuytand sina
kay umay munasqan.

maaykohtiykitah, pitah
apasunki?

mand apariwankiman qanri?

&ola
¢olaykita mask'a-kamuy, ari.

kalpanéay

kay,ltukusan&ahﬁa. ‘
tumpatawan kaIpan¥ari-kuspa,
nan ¥ipdy atisun. ,

ar?!, tata,

wiyhal

ha, Ioqala, _
maaykunkina, 17

tisa, tisa, torol
purli-kuy, torito!
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Dialogue Review

tata, akuliykurina tarpunfahta qaIarinapah.
yuntd q"atiykamulasahna&u?

arf. wataykunatah alinta.

nogau muhd t'akasah, tatdy?

arf, qan t'akanki.

usa, toro.

dyuswan tarpuyninah kaéun.

dyuswan kadun.

ufa, toro, tisa, tisal

q'aymd uhyankifu, tata?

haywaykurimuway hatun tutumapi.

kosa kay q'ayman&ah.

ar{, sumah asqa. ipulltumanpis qoriy.
ipulu, hamuy, q‘ayma qorisqaykl.

gay, qoriway ari. k'ala warmisitdy.

tukuylata¥d k'aita niraspa umdn musp*adinki.

mana. qampunitah aswan k'afa kanki.

fiaq"d sina_qankunaqa inkyetari-kiy munasqanki&ahiia.

usqayta Iank'anal
haimay, halmay, wampu!
an¥4d Yup“amusan, Cata.
arf, halp'atah duruyah kasqa.

manafiafu q'aymata aswanta uhyanki&ah?

it
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ar{, mema. haywarimuwayku.

watahmdn t'impusqa, sumah wakidisqa.,

ar{, mema. makisniykimanta tukuy ima sumah.

amg an®d parlay&u. Iank'ayniykita saya¥isqanki.
hina parlaykaldari-kuspapuni mana sayk'ds tulkun¥ah.
samana, weraqo&as. |
samnarina,

akuliykurina.

asitutawan q'aymaykimanta qQoriwaykuman, mama.
Pahtdn ma¥aykuwah¥ahtah! manan hinala¥u kay q'aymaqga.
arf, mama. muyuytand sina kay umay munasqan.
mafaykohtiykitah, pitah apasunki?

mand apariwankiman qanri?

Colaykita mask'a-kamuy, ari.

kay, tukusan¥ahila. tumpantawan kalpa¥ari-kuspa, fian Fipdy
atisun.,

arf, tata, wiyhat

ha, Iogala, ms&aykunkifia, 1?

tisa, tisa, toro! purl-kuy, toritol
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Grammar Review

Response drill based on dialogue 20,

l. pitah wasiyohpa yuntdn q"atin?

2. 1ipulitudu muhuta t'akanqga?

3. imiJa¥u yuntata q"atenga?

k., 1imapitah q'aymata uhyanku?

5. sumahIadu paykunahpa q'aymanku?

6. tukuy olitasta¥u k'a&ita nirar ipulitoqa?
7. 1imaraykutah Iank'ayninta ipulitu saya¥isqan?
8. Qq'aymata qankuna uhyarganki&ah&u?

Review drill: personal suffixes with substantives; the
suffixes -nl, =kuna and =hpa.
Substitute as suggested:

1. kay paya bufaypa €akin manaus sina sumah&u kasgan.

ae (your donkey)
b. (her donkey)

¢e (our [incl.] donkey)

2, wakin bufusnly paya bufata q"ateh Mar;anku.
a, (your donkeys)
b, (our [excl.] donkeys)
ce (their donkeys)




§ 20.9

Review drill: substantive plural suffix

j l., sapay purini bu¥uywan.

2. hafp'itaypl papasta pogo¥i-kuni.
3. sulk'itaypl papasta poqo¥i-kuni.

e b R T, STyt ST e e e -

4. 1lata kalangata mulanman wark"onqa kasaga.

5. bufunwan pureh ¥ayamunfia.

A ) 0110 3 D, oo e

Review drill: some relational suffixes

AT ri s

Answer the following questions:

2R e s et e it

l. imawdn yapasqanki?
f 2., piwdn kasarasqanki? -
% 3. maymantd Eayamusqanki?

4, piwdn puhlasqanki?

2 e (e

5. maymantd hamusqankil?
§ 6. maymdn Iohsisqanki?
| 7. 1mamédn hatarisqanki?

8. 1imapdh qonqori-kusqanki?

9. pipdh wagay¥anki?

10. pimantd yuyarinki?

h A =
g o R A et RS i gtcien

3 Grammar points

§ Summary of substantive inflection.
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The following chart glves a summary of the suffixes that

occur with substantive stens.

Plural Personal Relatiocnal Independent
suffix suffixes suffixes suffizxes
~kuna =-ni =Ta =ya =hpa
=yki -man
=ni -manta,
-néah =pah
=yku =pi
=yki¥ah =ta 3
-nku -rayku
-wan

Remewber, however, that -Ia follows ~rayku; that not all
relatlonals are mutually exclusive; that independent suffixes are

ilkewise not all mutually exclusive.

In addition to these suffixes there is a suffix -ti meaning
'including'. It always occurs preceded and followed by a

personal suffix: warml-ni-n-ti-n 'including the woman'®
The combination =ni plus =h (a variant form of the genitive)

indicates indefinite location: &aynehpi ‘'around there'.

Reading selectlon

“mama kandela, sapan warmimanta" E
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NEW WORDS
kandela  ‘'Candela’ _lorenso‘? '‘Lawrence
paya 'old* aliy *sliow'
Ealki 'foot! wist'uy "1imp’
ﬁaﬁay *lend’ t'amaykaday ‘'stumble along
kalanga '*small tin bell! kuli o 'purple'
wark'uy '*hang' wakiy a 'prepare’
lak'a 'dark’ lisa ‘'a tuber!
tuta 'night! oqa 'oca, a tuber' ;
uyway 'bring up"' suik'a ‘youngest' i
mula ‘mule’ kamisa ‘shirt' ¥
limbu 'dark!’ ‘sapatu *shoe' f

mama kandela, sapan warmimanta.

kay paya bu¥aypa &akin mana¥us

“ sina sumah&u kasqan.

About the widow, Mama Candela.

It seems that my old donkey's
foot 1s not well.

day tata lorensoman
- manaykusqaymanta pada
puri-kiy atinéu.

N Since the time I lent it to
mananan Lawrence 1t canrot walk
anymore.,

1

aTiyIatana, wist'uJatana Slowly, limping, it stumbles
tYamaykada~kun. . along.

pimannia&us kunanga lata
kalangatapls wark"usah, lak"a >
tutapl wah buifusniy kahkunawan
q"atié1i-kunampah.

Which one will I hang the
tin bell on now, so he can
be, followed by my other
donkeys on dark nights?

manadu yadarqankiéah? Didn't you know?

I am a woman who lives alone.

noqaqae sapan warml kexni.




» o
G MR e eat vy A ey st

Lol
Y
B A et ANt 4 o e oo g

A
G e A e S

k3 +
T VO BT L Ti e e d P A

X
o e N o R st o hechcobiy Syt

P .,
S s T S T T s S Ty

k3 A
P A R ot e el e A S s

»;
:
¢
i
i
il
!

i
.
»

20,12

qosaypis3 waﬁupunﬁa,uéayrayku
p'unfay p'unfaytan” sapala
kay bu¥usniywan imalatapis 6
halp'itaypl poqofi-kusqaywan,
may €"ika karu kama puri-kuni,
poqoykunata qolqedah’/ hina
qolgewan wawasniyta uywanaypah.

kunanqa, paya bufuynatah
wist'uyarparisqa, manatah
ya&asqaniéu maygenmanéus
lata kalangd wark"uyta.

hinaéd hagay mulayman Cayta
&urasah, aman wakin bufus
lak%a limbu tutapi
&inkanankupah.

Ffumi mayuman &ayaykuspa kuma
santusah aq"a wasimpl
samarisah.

kunan p'un¥aykunapah naq"atd
kuIi aq"ampis waklisqaha kanqa.

ay hina aq"amanta uhyarispa
samarlsah.

gaymantatah Iahta kama &ayasah.

gaypi lay lisasta, oqastawan
qolqgefasah.

i¥a sulk'a wawaypah kamisitasta,
sapatustawan ¥anterqapusah.

eskwelamanpis ¥inanha tiyan,

Caypah sumahta wakerqo&ipusah.

A R S T D R S B

" Then I will arrive up to the

My husband has dled, so, day
after day, alone with my
donkeys, with a little of
what I produce in my small
plece of land, I walk up
to far away places in order
to make money from the
produce so as to bring up
ny chlldren with that money.

Now my old donkey has become
lame and I don't know
which one to hang the tin
bell on.

I will probably put it on
my mule, so that the rest
of the donkeys won't get
lost on a dark night.

When I get to Ruml Mayo I
will rest at Comadre
Sentusa's chicha place,

Her purple chicha must be
ready nowdays.

I will rest a bit that way
drinking chicha.

city.

There I wlll turn these lisas
and ocas into money.

Maybe I will buy little shirts
and shoes for my youngest
child.

He already has to go to school.

I will get him ready for that.
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1'I‘.his 1s an instance of a sqamanta-clause. | ’

2wah bufusnix kahkunawan 1it. ‘other my donkeys with some who
are' l.e., with others who are my donkeys.

J-pis has a sort of emphatic function here.

e ——
SRR oo wa o, Tl o

4g'un8ag 'day’®;: =ta often occurs in expressions of time, =ne
validational independent suffix, variant of =-min.

DG 2 By S ot

5imafatapis: -la... =pis indefiniteness; =ta, accusative;
imalatapls 15 the direct object of pogo¥i-kusqaywan.

NBGE il

6pogo- 1s intransitive.

7-8a verbalizer; golge 'money‘* golge&a-l'turn into money';
“pogoykunata is The direct object of golae&ah; pogoykunata
golgecah 1s a subordinate clause: 'as one who turns the produce
into noney®.
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“mama kandela, sapan warmimanta®

kay paya bufaypa ¢akin manaus sina sumah¥u kasgan.

day tata lorensoman mafiaykusqaymanta pa¥a manafian purl-kuy atinu.

N N TR B e b S dewte: b saotlasit et s s et

aliylatafia, wist'ulatafia t"amaykaa-kun pimanfiadus kunanga lata !
kalangatapls wark"usah, lak"a tutapi wah bufusniy kahkunawan

gurscws ety

k"atil-kunanpah. mana&u ya¥arqanki¥ah, nogaga sapan warml kani,
qosaypis wanupunfia, ayrayku p'un¥ay p'unlaytan sapaia kay -
bufusniywan, imalatepis halp'itaypi poqo&i-kusqaywan, may &"ika
karu kama purl-kuni, poqoykunata gqolqefah, hina golgewan wawasnlyta

T T ST e s 2 T IO T

uywanaypah. kunanqa, paya bufuynatah wist'uyarparisqa, manatah

. A °
sttt s o TS I Aty
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yalasqanifu mayqenman¥us lata kalangd wark'uyta, hina&d haqay

mulayman Eayta &urasah, aman wakin bu¥us lak"a limbu tutapi

¢inkanankupah. ¥umi mayuman &ayaykuspa kuma santusah aq"a wasimpi

sémarisah, kunan p'unfaykunapah naq®aéd kuli aqampis waklieqafa

kanqa, fay hina aq"amanta uhyarispa samarisah, €aymantatah Iahta

kama &ayasah, faypi kay lisasta, ogastawan qolge&asah. 1¥a suik'a

wawaypah kamisitata, sapatustawan ¥antergapusah, eskwelamanpis

Finanna tiyan, &aypah sumahta wakerqo¥ipusah.

1.
26

3.
L,

s,

6.

7o
8.

9.

10. 1matatahl5aymanta apamonqa?

Response drill based on Readling Selection

"mama kandela, sapan warmimanta"

pimantah bu¥ata manarqani?

eskwelamantu waway Yenqa?

maymantah nawpahta &ayasah?

imamantatah kalanga Yuwasqa?

mayqenmantah kalagata wark"usah?

imayna aq"atatah kuma santusahpl uhyasah?
mayk'ahmanta padanatah paya bu¥ay wist'uyan?
imamantah &ay warmi ¥ahra Iahtaman ¥in?

imapahtah bufanwan purin?
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Llstening-In

tisa, tisa, torc. wiha toro. n;spa 1mgsta5é parlaspa
ipulitu Pisqan. ;maEasqéﬁé sina kay Ioqalaga. imifawampis
1ﬁkyetar1-kuyta mﬁﬁasar@aﬁa. 8ay &"1ka q'aymatatah uhyaykun, ari.
kunan dya ayantinta, kay ipulitu sutiyohnﬁatanwan tanta tarpu
patalapi kaykamun, dyantinta tarpuykunku. no sé imatafus
Surankupis, fiaq"d sina sarata t'akanku. &ay kanga, kunan kiIlapeqa
menen papataqa Eurankumanu karqa. &ay tarpumusqampi, ari,
ipulitu Iogalaga man€ay a¥k"asmanta sin&i q'aymata uvhyaykaéaykusqga.
macasqamantatah imifata molestdy munasga. kunanga, atin mana

atln, hagay yanninta &ankaykala-lkuspa ipulltu wakasta apasgan.

Conversations
I.

A. Where are you going, Hipolito? It seems you are drunk.
Be. How would your father get drunk?
A. But there you go stumbling alregdy.

Be Anyway, if you want to, we would go drink one more shell,
II.

A. You just want to get me dizzy saying that,

B. No, no, Jacintita, I am te2lling you the truth.

A. Who doesn't know you, the lylng kid?

B. Whoever says that about me is 2 man without a heart.,
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I saw a carisiri over there behind the hill.
You're saying that just playing, where could that be?
Really, behind that hill just o small one, with a big hat.

You should have gdtten near it, then, so it would speak to you.
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Cochabamba, Bolivia

UNIT TWENTY ONE

Dialogue

The potato harvest. Don Gerardo and dona Mica come to
help Simuco and his wife, Teodora. A. Dofia Mica. B. Teodo-

ra. C. Simuco. D. Gerardo. E. Telmo.

A, lady, ma'am sifiura

Good morning, ma'am. bwenos dias, sifiurdy
B. Good morning. Did you eat bwenos dias. mik"uspafiacu
before you came? hamurgankicah?
A, Yes, we've eaten. ari, mik"orgaykufia.
B. “é%éfyfhing | q'ala
bag kostdl or kostala
Dofia Mica. Did you bring dofa mika, q°alitun
all the sacs? .ko6stalastaCu apamusqanki?
A, Yes. Here. arf. Xayaga.
C. Well, let’s go then, 8ay, haku entonsis,
gentlemen. | weragocas.,
De Your potatoes are indeed ananaw, kay hina k'adita

beautiful!l . papltayki kasqaqal
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Yes. It seems to have
produced very well
this year.

Shall we begin, Simuco?

Yes, and let it be with
all our might,

Gee! Your potatoes are
really good! Look
here, they are so big!

With God’s blessing it
produced just fine.

carry

In what do we carry the
potatoes?

hut
bag with a strap

There is a bag in the hut.
Bring that, ma‘am.

kind of potato dish
hole
dig

Say, don Gerardo. We'll
make ourselves

bake. Dig a well,

a potato

ari. sumahlatadus sina
kunan watapli qoykuwan
' ' I

" galariykulasunfiacu,

tata simuku?

bweno, tukuy kaIpawan kacun.

aéd¥alaw? sumah kusapuni
kay papaykil q"awariy
md, kay c“ikadahqa’

dyuspa bendisyonninwan
sumahIata qori-kusga.

astay

imapitah papds astasun?

¢*uhla
wayaga

¢'uhTapi wayaga kasgan.
dayta aparqamuy, mamdy.

wat"iya
t'oqo
alay

yu, don herardu. papa wat'iya

SRR A BT AR e

ruwa-kusun. t'oqo alarqory.
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§

g

,g D. Will we make ourselves a wat"iyatacu Fuwa-kusun?

] potato bake? How great ke lindu ¢éi!

; B.: dry beef ' ¢'arki

3 I'11l bring dry beef, noga ¢'arkita aparqamusah.

g |

1 kind of hot pepper logotu

;

y tomato tomate

| .

§ cheese kisu

4 .

?f ‘kihd: of sauce - Tahwa

’ And hot pepper also, with 1oqotﬁta a¥kva tomateyuhta
lots of tomato and cheese kisuyuhtatah Iahwd

- ¥

to make sauce f'or ourselves. ruwa-Xunapah.

.t S e G A e b o e e

D. Oh, ma‘*am: I wish you ay, mamay' ama parlawahdu
‘ wouldn't talk? antis?
| .
hunger . Targay
% mouth simi
; v
E water . yakuyaciy
§ Making me more hungry you astawan Iargadiaspa sim{y
! are making my mouth water. =  yakuyéisqanki.
1
3 A. Yes, me too. ar{, nogatapis.

»
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have a yen
belly .
swell

Having a yen for that
your belly will swell.

laugh

Den't make laugh!

gelect

Don Telmo, would you please
sort out these potatoes?

I'11 prepare it for you.
What do you want them for?

sell
In the first place for

planting, then for selling,
and for eating too.

to get wormy

Yhat about these wormy ones?

pig

Pick them out, even if it
is for the pigs.

antuha-kuy
‘wisa

punkiy

8aylamantarah antuha-kuspaga
wisaykiéah punkinqa.

asiy

hahaylas, ama asiéiwaycu.

t'agay

kay papata.

hina wakergocCipusqayki.
imaspahtah munasqanki?

bendey

tata telmo, t'agarariwah

aswan fawpahtaga muhupahrah,
daymantd bendemunapah,

m

kay

cay
¢

ik"unapahtah 4.

k'uruyay

k"urusqankunatary?

k*uci

taga k"ulispahpis
ihTarpariy.
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The bake is ready.

wild, angry, hot
i

Yes, let's-go. Ue'll eat

it nice and hot.

Your sauce is very hot!

Eat. Aren't you a man?

meally
It's meally.

I plantgd meally potatoes.

lend
In the next planﬁing'you

will have to lend me a.
plece of your land.

Why not?

yaétaﬁa wat"iya.

p"ina

ar{, haku. Fup“itald
mik*"uykamuna. |

p"ifla p“"ifla kay Iahwayki

.kasqa.

mik"uy 4, a"ar{ kankeqa.

hak'a

hak'a hak'itatah kasqa.
hak'a papatapuni tarpu-korgani.

ayniy

"d"epan tarpudapeqa uh

¢"ika halp’aykitadd
aynirinawayki. kanqa.

imaraykd manari?

I Y »q,g’_%
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Dialogue Review
bwenos dias, sifiuray.
bwenos dies. mik"uspafiadu hamurqankicah?
ari, mik"orgaykuna. -
dofia mika, q'alitun kostalasfaéu'apamuédénki?
ar{. kayqa.
¢ay, haku entonsis, weragolas. - ;
anandw, kay hina k'aditd papitayki kasqgaqa!
ari. sumahIatacdus sina lkunan watapi qoykuwan.
galariykulasunfiacu, tata simukué‘ . .

bweno, tukuy kalpawan kacun.

ad"aldw! sumah kusapuni kay papaykii q"awariy md, kay

¢"i%acahqal
dyuspa bendisyonninwan sumahlata qori-kusqa.
imapitah papds astasun?

J

¢'unlapi wayaga kasqan. d&ayta aparqamuy, mamay.

Pl L IR o ety o v | T N B b T

yu, don herardu. papa wat"iya ruwe-kusun. t'oqdé alarqoriy.

wat“iyatadu rfuwa-kusun? ke lindu it

noga <¢'arkita aparqamusah. logotuta aSk"a tomateyuhta

kisuyuhtatah Iahwd fuwa-Xkunapah.

ay, mamdy! ama parlawahéu antis® astawan Iargadiwaspa

simiy yakuylisqganki.
ar{, nogatapis.
Saylamantarah antuha-kuspaga wisaykicah punkinga.
hahaylas, ama asiéiwaydéu!

tata telmo, t'agarariwah kay papata.

hina wakerqoCipusgayki. imaspahtah munasqanki?
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aswan Newpahtaga munupanhrah, Saymantd tendemubaoals,
mik“unapshtah 2.

kay k'urusgankunatari?
Caytaga k"udispahpis &ihlarpariy.
yastana wat®iya.

ar{, haku. Pup"itald mik"uykaﬁﬁna. p'ifia p"ifia kay
Tahwayki kasqa. .

“'mik*uy &, g"ari kankeqa.

hak'a hak'itatah kasqa.:
hak'a papateapuni tarpu-korgani.

q"epan tarpudapeqa uh ¢"ika halp'aykitadsa aynirinawayki
kanqga.

imaraykd menari?

e R e P
reloh ot |




e R T o R R A e e el

21.8 ,g

Grammar Review
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Response drill based on dialogue.21.

. day yanapah weraqodas mik"uspafadu Yerqanku?

T e e e P A A2 oo ek A

. masSk"a kostalastatah dofia mika aparqga?
. ima mik"unalatapis Say Funakuna papa a;aypi wakici-korgankudu?

. cay wat"iyatari qan mik"orqankidu? = .

s
N N T Ak vt it 0

. Ppapatarahcu alarqanku wat”iyatarahdu wakidi-korganku?
. Tahwataga manacdd Fehsinkirahdu?

. yalankitahéu imadus Iahwa kasqalantapis?

AT

1
2
3
4y
5. kosapunicu alasqa papa karga?
6
7
8
9

. aldy tukunanku kama8u tukuy Say Punakuna karganku?

e o oottt

10. aldy tukuytawantah, imatd Puwarqanku?

Review drill (-¢a, -ri, -ra, -puni).

ol

Translate the following sentences:

You must be a good businessman, Don Roberto.

Xt 2
L]

It must be that.

I wonder if it isn®t so.

Your father must have sent you.

And what is your name?

And what about those cooked ones?

Just a few.

He gave me only ten jugs.

1
2
3
L
5.
6
7
8
9

: 10. That is indeed the custom.

That's the way it is?
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Grammar points

Independent suffixes.

These suffixes were explained in Unit 8. Here we will give

; further examples of the validational suffixes -min and -sis:

ama-n 'Don't’
fia-n o ‘already"
| noga-min 'T am the one®
“ kuéiluyuh-min ‘certainly with a knife"
hamunmansd ;'that he is coming is doubted"
ruwankumenrsis 'he would make mostly for himself,
' they said"

The suffix -gus often occurs with the particle sina. When

|

~-Cus is:word final before sina, it is often replaced by stress.
111

O
]
o

Translate the following phrases.

l. yacdalandus sina.

2. q"apah runesld sina.

Derivation

Verbalizers,
-¥a derives intransitive verbs from substantives:

hatun 'large’ : * hatunyay 'become large" f
-8a derives transitive verbs from substantives:

hatunday 'enlarge’

;
:
‘ i g o st nd s e T v e
J JArur Provided by ERIC L . i .y N e
e s, s i G -
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Substantivizers

The suffixes -h, -na, -y, and -sga have already been
discussed. S

-ysi derives verbs from verbs. It means Q%O help':

mik“"uy ‘eat® ¢ mik"uysiy ‘help eat’

Diminutives.

-yoh deriTes substantives from substantives,

There are other derivationalisuffixes which are not

as frequent as the ones mentioned above.

'Phrases with a modifier derived by -sqa. Examples:

kunan qopusqayki, gayna

watamanta paca sagesgayki the wraps that you left
q'epilanasta. last year®

ay hina unayta uywasqa waka 'That cow which I raised for
o such a long time, died today'’

kunampi wanupusqa.

Numerals

Review the numerals from one to ten. Other numerals are

given below.

¢unka uhniyoh 11
dunka iskayniyoh 12
¢unka kinsayoh 13
¢unka p"isgayoh 15
“iskay c¢unka 20

iskay ¢unka uhniyoh 21

"I am now goihg to give you
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kinsa &unka . 30 | ' i
tawa Sunka . 40
pacdah 100
pacah uhniyoh 101
'\skay padah . 200
waranka ,' 1,000 |

Drill,

Replace the underlined form by the translation of the

English” items and repeat the whole sentence,

1. day qolegwan Fuwasganku wasita mayu apakapusqa.
a. which I built |
b. which we (incl.) built

c. Which he built

2. c¢ay hina kwidadwan podasqanku sacé'as &'akipusganku.
&. Which you pruned
b. which he pruned

¢. which we (excl.) pruned

Reading selection

e T TSI R R 4T A ST USSR S

d "kasyanu, madah runa"

NEU YORDS
kasyanu *Casiano®’ uywa *animal®

paqarin 'morning’ q“apay 'yell®
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fian Cay kasyanu macaykul Tarifigtah Casiano has got drunk again,.

21,12
E sut'iyay ‘dawn (vb.)"* maqay *punish’
g karqga ‘load' mafiay | 'ask for'
{{ .
% waykadiy ‘cause to fly" punku *door’
; |
_§ kasyanu, madah runa. 1. Casiano, the drunk.
:

q"awariydah gankuna, Y Look at him, he is

,z Tasa uywa hina ﬁaq“aymanta?, stumbling with difficulty
; t'amaykactaspa purisqgan., L like a heavy animal.
1 warmipis nan wasimpiha, His wife is now at home,
E burusnlntapls warmi sepalan the wife has also made the
: wasinman éayacin. . . : -, donkeys get home.
g kunan pagarintanatah kay don Very early this morning,
1 kasyanu sutiyohd, mancay Casiano walked to the
; sut’iyayta, hagay Cahra | town.
] Tahtaman purerqga. - e 4
: may G"ika karqa papata apan. What a large load of potatoes -
j sumahladd rinman karga~. ‘ he took! He must have done
| papapis sf5 kunampeq% well®! Why even now potatoes
’ aSk"amanfa yaykuykun®. have gone up'

i tukuy Cay papata wayka01ytawanqa7 After selling all those

i kay don kasyanu aq"a wasinman potatoes, Casiano went to
é puri- -kusga pacCa, tumpata . the chicha tavern, and
i macaykuriytawantah manan getting somewhat drunk
k warmiTatapis uyariyta he had refused to listen
: munasganacu. to his wife,
§ sapalanta sagen bufusta wawastawan He left her alone bringing the |
| wasin kama apa-kampohtal. donkeys and the children home. |
] kunanga, imastacus q"aparispa, Now yelling, goodness Knows
i taklspa, waqaspatah what, singing, and crying
; naq 'aymantapuni wa°1nman he is barely getting home.

f
3
b
L,
!
H
'
i

caya-kusqan.




21.13
iég Cayaykuytawanga nenan Perhaps, upon arriving he won‘t
c'inIamantapis puiiuyka-kapongadu even go to sleep quietly, he
warmintarah magayta munanga, ) Wwill want to beat his wife, or
mik"unatadus mafianga, astawandus he will ask for food, or
aq'ata uhyayta munaspa, q'ofii wanting to drink more chicha,
Pununanmanta sayariéimuspa, making her get out of her warm

aq"a wasi punkusta takaradimonga. bed, he will make her go
knocking on the chicha tavern

doors.
ahnaIaQuni kay kasyanoga, tumpata As soon as he sees a little
qolqevrehsiriytawan kama aq'a money he goes straight to the
wasi ceqanta puriponga. chicha place.

NOTES

1-Ia}.-tah ‘again®,
2ﬁaq“a-— is a verb meaning 'to quarter, to torture'; as a substantive
faq"ay means ‘almost, hardly, barely, with difficulty'; also

fag"as and fiag%s sina.

'3kay don kasyanu sutiyoh (Lit.) "this so callzd don Casiano'.

sumah-Ta-&d& °just fine probably'; »Hinman karga verbal phrase;

& verb with a conditional form plus karga expresses doubt.

This use of Pi- is probably a loan translation from Spanish.

cf. me va bien, le va bien.

5

s8{ emphatic particle; Spanish loan word.

ask“amanfia yaykuykun 'it has entered to much already' 1i.e.

its price has gone up. The subject is papa-pis; notice that

papa 1is used collectively in the singular, while in English

we use potato as a count noun.

7waxkaéi- 'to cause to fly' i.e. 'to sell quickly’.

h-clause ‘'as one who brings for someone else'; h-clauses are usually

subordinate. This one functions as a direct object of sagen.

RO 3t
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"yasiyanu, maéah runa’

flan Cay kasyanu maéaykuIanﬁatah. qfawariyéah gankura, Iasa
uywa hina fiaq“aylamanta t"amaykacaspa pufisqan. warmimpis fan
wasimpina, burusnlntapls warmi sapafian wa31man Sayalin. gunan
pagarintanatah kay don kasyanu sutlyoh manday sut'iyayta, haqay
ganra Tahtaman purerqa, may ¢"ika karga papata apan. sumahIadd
rinman karqga. papapls 31 kunampega ask“amanna yaykuykun tukuy
éay papata wayka01ytawanqa kay don kasyanu aq"a Wd51man purl -kusqga
pada, tumpata madaykuriytawantah manan warmilantapis uyariyta
munasqamudu. sapalanta sagen burusta wawastawan wasin kama
apa-kampohta. kunanga, imastadus q"aparisqa, takispa, wagaspatah
flag"aymantapuni wasinman Cayaykusgan, ida dayaykuytawanga
mana &'inlTamantapis pufiuyka-kapongadu, warmintarah naqayta munanga,
mik"unatadus mafiaqa, astawandus aq'ata vhyayta munaspa, q'oni
puriunanmanta sayariéimuspa, aq'a wasi punkusta takaracimonga.
ahnalapuni kay kasiyanoqa, tumpata qclaé rehsiriytawan kama

aq"a wasi Ceganta puriponqga.
Response drill based Reading Selection "kasyanu, madah runa"

. pimantatah madaykulanfiatah nispa ninku?
.  kundn &dankaykada-kuspadd purisqan.

. maypitah kasyanoh warmin kasgan?

. imaynatadus kunanga wasinman.Cayanqa. u

1
2
3
4. J&antd ahnalapuniu kay kasyanoqa?
5
6. qolgetadd hap'iykulaniatah.

7

. ganri imaninkitah caymanta?
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Listening-In

Funakuna, papa alayman fipunkuﬁa. Sapa watapl haqgay tata

’ -
LT~ AT S TP r 1o 0 St orhf o o o

telmoh haIlp'anpeqa manéay sumahta papa qori-kum. kunan watapipis

.- -
1
T e

sumahlatahdd kanqa. sumahtafiapunitah t'ikaykurerqa &ay papanqga.

A i
S %5

nogapis riyman si karqa, wayaqerolamantapis yaykusayman karqga.

-
ST AT e e e

mask'as kunampeqa sumahtadsd wat'iyatapis Fuwaykuri-konganku.
mancay hatun t'ogota alaspa kostalatapuni galari papamanta

Gurarfy yandanku. &aymantatah ask's Tahwata Puwarilankutah sumah

E kesiTusniyohta. ¥iyman karga, oye. icCa watapah &ay hinamanta
'3 tata telmopis uh &"ika halp'ampi tarporqo-kdh saqgewanman karqa.
'% Conversations

| I.

§ A. How is the potato harvest, don Telmo?
g B. It seems that it is going to be quite good.
.{ A. VWouldn't you let me (make me) enter a* least as » "wayaqero?
é B. Come then, come, help us.
} II.

i

: A. Listen, don Telmo, shouldn®t we prepare the "watia" already?
% B. Alright, then go dig a hole.

:f A. VWe will put a bag of potatoes. Won't we, don Telmo?

? B. Alright, then, if you want we'll put more too.

é

b
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iIT.
A. I don‘t like to travel in other towns.
B. It's that you haven't left your small country.

A. It isn't that so much, but our native land does indeed
attract us,.

B. Being in another c¢ity you probably miss chicha.




Cochatamba, Bolivia

UNIT TWENTY TWO

Dielogue

The hair cutting ceremony is an old Andean custom.

Luchito is going to have his first haircut. The participants

are: A, Jusn. B, José. C. Domingo, Luchito's fether.
D. MNatizs, Luchito's godfsther., E. Santusa. F. Luchito's
mother. 6. Lorenzo. |
A, mow rutuy
hair cutting rut"uku
Wouldn't you like to go to the mand uma Fut"ukuman Fiy
hair cutting ceremony? munawah ?
B. Where is it? maypitah Cay kasqari?
A, At Don Domingo’s they say. don QOmingohpapi\niﬁ
visit bisita
Don Domingo, do you want don domingu, bisitd
visitors? | munawahdéu ?
C. You have come! Do come hamurisqankicahqa.
in, won't you? yaykurimuyéah, &7
hair éuhéa
say, try niy
We are trying to have my kay liéitugpa Euhcitanta
Luchito's hair cut. k'utorgocisah nisqayku.

T, ; ..«--anmmwgw%ﬂ,&
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Sit down please. Serve
yourselves,

A, strong
Thank you, Don Domingo-

Your pisco is good, a
little strong.

C. Let's see. I think we are
~ beginning.

Let's drink first. What do
you say? -

A, money
tighten, a2d just

loosen

Yes, let's drink, meybe that way,
not being very stingy, we will

let go of our money.

D. That's the way it should be.

Who's going to let his money
go just like thet?

E. Yes, 2nd especially the
men, so they'll let go of
their money, how much more
they have to drink!

tiyarikuydan 4.
sirviykuri-kuyéay,

sinéi
agradese-kuyki, don domingo.

kosa keay piskuyki kasqa,
as sinCisituls.

abér, abér. qolarisunid
sina.

uhyaykuginarah. ima
ninkicahtah?

qolge
mat'i=kuy
kacariy

ar{, uhyaykurinarah, ida
hinamanta, sma ancd
mat'i-~-kuspala, qolqge
kaarisun.

Cay hinespuni kenan tiyan
arl, pitah qolgenta
kacCarisqanman
hinaIamantari?

ar{, q"aristah o2swanqa,
tumpa qgolgenkuta
kadarinankupah, may
¢"ikatarah uhyananku
kanqga!
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C. . "compadre"

Let's see. Will you begin,
compadre Matfas?

F. "ecutter", scissors

Yes, you dear compadre.
Here are the scissors.

dish

Here is a dish to put the
hair on, -

C. gift

Yes and this one for the
little gifts.

D. . thousand
godson

Fine. Here, I'll put 10,000
for my godson.

C. May God repay you,
Compadre Matfas.

god father

F. Oh yes, I thenk you also.
With such a godfether my son
will always be rich.

kumpa

abér, abér. qandd qalarinki,
kumpa matias.

k'utuna

ar{ qampuni, kampadritdy
kayqa k'utunaspis.

latiTu

' kayga latilupis cuhda |

curanapah.

| t'inka
ar{ kaytah t'inkitaspah.

waranqa
ayharu

baya. kay noqd Surasah
Cunka warangat. ayharuypah.

dyus psgarasudun, kﬁmpa
matias,

pegrinu ..

ay Cay, nogapis agradese-kuyki.
kay hina nagrinuwanqa

q"apahpuni kanqa wawltayqa,

R ‘iqé .
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%
“% A, It's your turn, Compadre qampifiateh, kumpa domingo.
g Domingo.
¥
é
j C. 1I%11 _cut his hair for a nogaga uh toropah Suhd4n
§ bull. k'utusah.
| |
! F, two iskay
? sheep uwiha
%
g And I, his mother, will give nogatah maman hinaqa,
g him two sheep. iskay uwihasta qosah,
: B. write down apuntay
; You will write it down, sir. suméh apuntanki, tata.
i
%
. G. Yes, it is all written here. ar{, tukuy imafia sumah

i apuntasqa kaypi kasgan.

: A, I will bring him a2 hen nogaqa walpitate q'aya
d tomorrow, "« gpampusah.:
§ B. I'll only cut for these nogd kay warangalaypah
i thousand., k'uturi-kusah.
4
] C. Well, moy God repay you, Cay, dyis pagarapusunkidis,
. friends. kumpi tus,
|

D. Let's see. How much hss abér, tata, maSk"d

been made? Tell us what ruwa-kusgqa? apuntasqaykita

§ you have written down. wilsrimuy.
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G. listen, heor
Listen. 1I'll read. lMoney,

11,000, three bulls, six sheep,
ten hens, one goat,

clothing -

charnge

and two chenges of clothés,"

uyariy
uyariyCah, kayqa, leesah:

90lgeqa Sunka’ uhniyuh
waranqa,.kipga.toros,
sohta oWehas| Gunka walpss,
uh kabre,

p'aéa

mudana~

iskay p'ada mudanaswan-
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Dialogue Review

A, mend ume Put"ukumen Piy munawah?

B. maypiteh 8ay kasqari?

A. don domingohpapi nin., don domingu, bisitd munewahdu?
C. hamurisqankicé~hqga, yeykurimuydah, £? kay lucituypa
Suhitanta k'utorqodiseh nisqayku. tiyari-kuydah £,

sirbiykuri-kuycah,

A, agredese~kuyki, don domingo. kosa key piskuyki kasqa,
as sincisitula,

C. abér, abér. qalarisuniid sines. vuhyaykurinarah. ima
ninkicahtsh?

A, ar{, uhysykurinerah, i¢a hinementa, ame andd met'i-kuspela,
qolge kacarisun.

D. Cay hinepuni ksnan tiysn ari. piteh golgenta kedarisqenmen
hinaTamsntari?

E. gri, q'eristah aswenga, tumpa golgenkuta kaderinankupah,
mey c"ikatarah uhyenenku kenqa!

C. akér, abér, drnd* qe=Ilsrinki, kumpa motias,

F. ar{ gamouni, kumpadritdy. keyqa k'utunaspis. kayqa
latiTupis Cuhca Euranapah.,

C. arf{ keytah t'inkitsspeh.
D. ©baya. kay nogd Cureseh Cunke warenqata ayharuypah.
C. dyus psgsrosucun, kumpa matiss.,

F. ay Cay, noganis agradese-kuyki. kay hina pagrinuwanga
q"apahpuni kenqa wawitsayga.,

A. qampinatah, kumpa domingo.

C. mnogaga uh toropah duhddn k'utusah.

...............
s e i i o b N g
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nogatah maman hinaqs 1skay uwihasts qosah,

&
2.
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B. suméh @puntanki, tats,

e

. . s i RS et e PR
VRIS ATRRR e i e e O o T T

arf{, tukuy imsfis

sumah apuntasqa kaypi kasqen.

o e oo
L ]

noqags walIpitata q'ays spampusah,
B. noqd kay warangélaypah k'uturi-kusan.
cay, dyus Pagaravusunkicis, kumpitus.

D. s8bér, tota, maSknug ruwa-kusqa ?

apuntésqaykita wilarimuy,

prammcitr cvcniehedf i Aoy b

G. uyariyéan. keyqa, leesaﬁg qolgeqa Cunks uhniyuh waranga,
kinsa torus, sohta owehas, cun |

ke walvas, uh . kabra, iskay
p'ada mudsn=swan,

o y
Scrat e e

Grammar Review

Response baseqd on dialogue 22,

« um@ rut'ukuman riyta mupawahdy?
« don domingohpapf sina Cay kenqs kasqa,

nis warengaZawan risqani,

1
2
3. mand rilawah, kay noqa
4. hinamanta rispari &ay iskay

t runakuna don domingohpaman
yaykorqgancy? '

. 3, 10
= 3 A e G S et v
e e e e

b. paykunata Hik

uspateh menadu ni imats ¢ey don domingo merqa?
6.

ma§k”a qolqetatsn cay uma fut"ukup1~tantarqanku?

7. Qonri magk"alatapis cay uma rut"ukupi curawsh@u ?

\ 2
P S s S

8. mesk atd curawah?

Review drill (-§1, -IUy -pu, -Xku)

Trenslate the following senter.ces:

T4AFullText Provided by ERIC
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10.
11.
12.
13.
14,
15.
16,
17.
18,

19.

122.8

Get up!

Make those donkeys get up.

I drive the woman crazy.

I sit down

I sit the child.
Where are you arriving from?
Who gave birth?

Since when has it been raining?
I send him.

He sent him here.

I had him sent.

I'11 come back.

I'11 go back.

We have two cows,

I'm taking her some medicines.
Put that there for me.

Put that there for yourself,
Don't heve something stolen from you!

Don't make someone steall

Review drill: Some modals

Translate the following sentences:

1.
2.

I brought it for myself.

Pick one up for yourself,




%

1.
2o
3.
b,
Se
6.
7o
8.
9.

22,9

Drink it down!

I'm going to work herd.

Review drill: past definite

. Translate the following sentences:

When did you do it?

Last yesr I went to Tarata., .

I played with the children at school,
We went to eat "lawa“ at your house,
They came from the clity.

I went to town and bought salt,
They slept there.

I worked in the field.

He went and built himself a house,

10. He drove (followed) the donkey.

Grammer points

Summary of verb inflection

Vertral suffixes 2ore non-final suffixes which never

occupy

the last position in the word, and finsl suffixes which may

be word final,
those which precede the suffixes -Wa and

follow -wa and -su.

the latter are -gu and -hti.

Non-final suffixes are divided into two classes:
-Su, and those which

The former are the so-called modal suffixes,
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Any modal can precede any of the final suffixes,
The final suffixes sre:
-rps, past definite

-s¢ga2, narrative

-q8, occurring in the combinations -nga, 3rd person sing.
future énd -ngsnku, 3rd p. pl. fut.

-sah, lst p. sing. fut. .

-wah, 2nd ». rond.

-Y, imperative .

Reading seleetion

"fiawpa watakunapl" .

awtu ‘car! New Words ' hwiraq'ey 'go down'

k'iski ‘tight' uya ‘face'-

q'ewada-kuy ‘'be afraid' up”a-kuy - = ‘'wash one's

face'

k“uskan 'half! k'uci 'agile, nimrle'

inti 'sun' kolehye 'schooel!

k'andamuy 'l1ight' (vb.) . yada=kuy 'learn'

¢ "apuy "mix!' | universiddd 'university'

mayu ~ 'river' : _ titulo 'degree'

Nawpa watakunapi. The.&ears gone by.

nawpa watakunapeqé Tahtay o In the years gone by, my
hué¢'uyIs kerqa. | X town was quite small.

yenkunatapis tawatacus 1 We had only four or five roads.f

p"isqalatadus rehseh kayku. ?
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manan kunampi bhi Eaéu awtoskunapis
k'iskiIapicu < puri-koh kah
karqanku.

kunan waynakunata rikuspeqa
asi-kulanifia,

tukuy imamanta q'ewaéa-kuyIata 
munanku.

k"usken p unCay puriytapis
q"ela-kulankuna.

flawpapeqa, day may paéapicus3
nogan wayna kargani, cay
pacapeqa,
eskwelaman cayan%ykupahqa,
orqon orqontarah purinayku
"karqa. |

manarah inti taytacah5
k'antamusghtin, & anu
¢"apulata® sayari~-kunayku
kah kerqa

maylamer hwiraq'sspa &iri
yakuIawan uyatapis
up'arpari-kuh kayku,

Caymentatah k'udi nuriylani,
manan intl tayta
taripaci-kuspa, hatun
Tahtaman hamoh kargayku
kolehyopi k'uci yuyayIawan8,>
yaca-kunaykupah., |

nitah ¢ay hina watakunaveqa
kunampil hinacu unibersiddd
Sutiyohpis kargarahcu,
cayraykutah astawan yadryta
munasps, Cay titulos niniu
caykunata mask'aspatah,
Q"apahkunahpa wawasnilan
wah karu Iahtasman pureh
kanku ®

cay hinala kah kerqa kawsey
hawpe watakunapeqs.

Cars were not as crowded
as they are now.

I' just laugh seéing today's

young men.

‘They are afraid of everything.

They feel lazy about half
a day's w~lk.

Before, when I was young,
at that time,
in order for us to get’
to school, we would have
to walk across hills and
still more hills.,

We had to get up before the
sun came out, at the crack
- of dawn,

Going down to the river, we
would wash our faces wilth
cold water.

Then, with a brisk walk,
‘before the sun could catch
up with us, we would come
to school in the big town
wlth 2 mind eager to ]
learn. !

At that time there was
no university, and so
only the children of the
rich who wanted to leern
more or to obtain & degree
would go to other far away
cities,

That 1s the way life used to
be in the years gone by,

00 KL




NOT&S

1L1t. 'we used to Knowe..'

2k'1ski 'tight', k'iskilapi 'just tightly' 1.e. crowded.

3.

cay paapl on that occasion; ¢ay may padapidus 'at that time'
1

-ta has an adverbial function; lit. 'hill still hill', the
“repetition gives an idea of the distance.

5'our (incl.) sun father' i.e. the sSun.

65 ‘apuy 'to soak, to submerge in & liquid, to mix’'; in this
case at dawy the day "mixes in" with the night. c¢"anulata
‘at dawn'; &"apu C“'apulata 'at the craek of dawn'.

7Notice that in this construction where obligatory habitual -
acticn in the past is expressed, the personal suffix 1s
added to the -nz form,

8lit. 'just with agile thought'.,

"Nawpa watakunapi"

fiawpa watekunapeqa Ishtay hud'uyla kerqa. yankunatapis
tawatadus p"isanataéus'fehseh kavku. manan kunampi hinadu
ewtoskunapis k'iskiTapicu puri-koh kah kerqanku. kunan
waynakunats rikuspaqa asi~kulanifia. tukuy imomanta q'ewaca-kuylata
munanku. k"uskan p'undsy puriytepis q"ela-kulankufia. fiawpapeqa,
¢ay may nadapidus nogan wayna kerqeni, day palapeqa, eskwelaman
éayanaykupahqa, orgon orqonterah vurinayku ksrqa. manarah
inti taytacah k'snéamusahtin, &"apu &"spulata sayari-kunayku

kah karqa. wmeyulamen hwiraq'aspa &iri yakulawsn uyetapis

ER&C
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3. kunzn waynskunsri 1maynétah kenku?

b, misk“atatsh Towpa

5
6. maypitah up“a-koh kerqayku?
7
8

rut“uku kostumbreqa qgolqgé oro“onaIapah sirbin,

22,13

up“srperi-kuh kayku. dJdaymsntotah k'udi puriyIapi manan inti

tayta taripaci-kuspa, hatun Ishtaman hamoh kerqayku kolehyopi

k'uéi yuyayIawsn yaCa-kunaykupsh. nitsh cay hina watakune peqa

kunampi hinadu unibersidéd sutiyohpis karqgarahCu, &syraykutah
astawen yalayte munaspa, Say tftulos ninku Caykunata mask'aspatsh,
Q“"apahkunahpa wawasnilen wah karu Tshtasmen pureh kenku. 3ay
hinsIla keh kerqa kawsay flawna wate kuhapeqa,

Response drill based on Reading Selection

"nawpa watakunani®

1. yslankicu imeynadus Fipoh watekunenl Iahteay kasqanta?

2. masSk"s yoenkunatateh Cay watakunsni rehserqaykuy?

Ffunskune eskwelemen ¢eysnaykunah pureh
kerqayku?

- sumdhsut'iyoytadu ssysri-koh kargayku?

. 28y watakunapiri unibersiddd rehsi-korqgafiaduy?

« Plkunalatah titulusta mesk'aspa wah karu Tahtasmen pureh
karqanku?

Listening~In
don domingoh wasimpi Suhdz k'utuyta wakiykuCisganku. faqadd
kunitan kamﬁqa may ¢"ika runacus tanta- kunkunapis. kay uma

huétuy wawats




I.

II.

B.
A,

B.
I1I.

T o DA P R DS oy

hap'iytewan, s2ps runakuna mask"stadd munasqgankute t'inkeota
hina dura-kusps, Cay wawahpa CuhcCitanta k'utuykadanku. sapa
uhteh imevahéus €ay k'utusqenku cuhdats wasinkuman spa-kunkupis,
men2 nogaqa yacaniCu. mena golgey kesqgsnrayku mena Say Suhda
k'usuymen rergsnicu, ifa g“awawankumenpis nispat=2h. uhyarimuyman
karqutiﬁisqa piskuyoh yakitusta, iCa qowista waIpastapis kunan

qararenqanku. imenasuntah, tukuy Cayta piyerdenina.

22.14

Conversations

Shouldn't we go to the hair cutting ceremony?
Where (abouts) is that?

I don't know yet, they only let me know.that there was
2 hair cutting ceremony.

Let's go then, we'll ask.

Don Domingo, we come to visit you.
Oh fine, it's good that you have come. Come in, please.
We are going to heve our Luchito's hair cut.

Yes, that's why we sre getting resdy.

How much should I put as an offering?
Whetever you wish, it will be something indeed.
O.Ke, I'll put six thousend for the time being.

O0.K., may God reward you.‘ lay your children develop
nicely.
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Cochabamba, Bolivia

UNIT TWENTY-THREE

Dialogue

The anthropologist asks Simuco about the town's fiesta.

They then go to the steward's house. A. Anthropologist.

B. Simuco. C. Don Severino, the steward.

A. to be accustomed to

Do you usually celebrate the
feast of Saint Peter?

B. mass

person who helps the
steward at a fiesta

Yes, but some years the

stewards only have mass
said.

A. Only a mass? Well, why?

B. depend
Well, thet depends on the
stewards. OSome have money,
others don't.
stingy

Some are stingy, others just
spend. | .

Well, it depends on all that,

yacay
sapa wataCu san pedro

fyestata Fuwa-kdy
yeCankiah?

misa

pasante

ar{, wakin wataspi pero
mis..Tata qonku pasantesga.

misalata? imerayku 4°?

pendey
pasantesmanta penden cayga
ari. wakin golgeyuh,
wekin mana,
mié'a

waki{n micé' as kanku, wakintah
kaCari-kuTanku.

tukuy Caymanta penden, ari.
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A, saint
to become angry
And doesn't the saint become

angry when they don't make
& good fiesta for him?

B. Yes indeed! He becomes
angry.

dry up
Last year he made the fields

completely dry, and many
planted fields perished.

A. And how do the good
stewards usually hold the
fiesta? What do you say?

B. four
five
get ready

They have things prepsred in
four or five months.

flesh, meat

Many cows and sheep are killed
just for the meat.

A whole field of petatoes and
corn is used for the food.

santu

p'ifa-kuy
mand dantd santd p"ifla-kunri,

mand sumahta
fyestapohtiykidahri?

imaynd manari. p"iha-kuyta
radan.

Slakiy
qayna watapipis q'alad
é'akiykucin éehrakunata,

may ¢"ika tarvukuratah
wanorganku.

sumah pasantesri imaynatd
fyestata ruwari-kuy
yadankuri? imatatah
qan ninki?

tawa
p"isSqa
alistay

tawe p"iSqga kilapipuni tukdy
imata alistaykuricinku.

ayca

may &"ika wakas uwihas
wafiun aycalapahrah,

uh tarpuypuni papa sarapis
mik"und Puwadinankupah.
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A. And they feed everyone in
town? -

B. Anybody who wants it and

those who come from another
town also. .

A. And so don't they pay for
what they eat?

B. How could one pay in a
fiesta?

A. Can't the stewards sell
the food?

B. invite
cherge

And no one could charge a
fellow Christian.

A, lunch

Where will today's lunch be?

B. steward, pefson in

cherge of organizing
a fiesta

At the steward's house

tukuy pwebloh rfunanmandu
cantd mik"udinku?

tukuy munahkunaman ari, wah
pwebhlomanta
namohkunamampis.

mane mik“"usgankumanta
pggev yacankuri?

lmaynecd fyestapi
ragasunri?

mand rasantesqa mik"un
bendenkumsnéu? '

imbitay
kobray

nitah ni pipis, uh imbitasqa
kristyanu masitaqa
kobrdy stinmandu,

almwerso

mayp{ kundn almwersd kangari?
mayordumu

mayordumuh wasimpi
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A, Where is the house? Could
we go?

B band
around there

Where -that band is playing,
around there.

kind of rocket

There, but there they
shoot rockets.

B. That's the steward's house.

Don Severino, we have come to
visit.

C. Come in, come in, gentlemen.

B. - introduce
This gentlemen is my friend.

I'1l introduce you, Don
Severiho.

c. You must heve come
to enjoy the fiesta, 8ir.

A, remain

Yes, if I get accustomed 1
may stay.

'haqay, pero haqaypi

maypi Cay wasiri? riy
atisunmencu?

banda
Caynehpi

v

cay banda wéqa-kusan,
caynehpi .

kamareta
kamaretasta kacarisankoqa.

Cayqa pasentehpa wasin,

don seberino, bisitareh
hamuyku.

yayurimuyCah, ysykurimuydah,
weragocitus.

presentay
kay weragocCa amiguy.

presentarisqayki, don
seberino.

fyesteari-kuhégé heomurerqanki,
weragoca.

q"epa-kuy

ar{ tumpata. yaca-kulasah
cayri icas g'epa-kusgqayman.
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C. I don't believe you'll
get accustomed.

A, Well, bhut wifh such good
gentlemen I would be happy,
rather,

C. girl

Then I would bring you a
nice girl. What do you say?

A. Why not!

C. Don't make me laugh.
life

You don't know what life in the
country 1s like yet.

B. procession

I think it's time. The
procession is about to
begin.

A, beat, ring

Yes. Those bells 8re ringing
also.

mana”kreemenéu
yaca-kapunayklitaqga.

pero kay hina sumah
weragoCaswenga antis
ku?iIapiéé kari-kuyman,
arf{.

sipaku
Gay entds uh sumah sipakuta
apargenpuykiman. ima
ninkiteh?

imarayky manari!

ha, ha, ama asiéi-kuydu.
bida

manerah gan rehsisgankicu
cahra tidataqga.

prosisydn
fiadus sina orana. prosisydn
qalaringaha.
wahtey
ari. day kemopenaspis

wahtaykusankuna.

S e i e e ————
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% B. light, fire ~ kanaykuy
; They say our steward 1is kupen C'sis pasantencCah
! going tc bulld a big c"ika hatunta
} bonfire. kanaykurenga kasqa.
i ' ' ' o
? A, What is & bonfire? imetah kanakuri? ‘
é fire cracker B kweti
; dry branch o Sashra
i
§ B, Well, he will burn tree fug"aéenqaeé kurkusta
1 trunks and dry branches and c'awhrastawan,
{ he will light firecrackers. kwetiIgstatah
] tohyanéenqa.
;
d A. Is he even going to kurkustapunicu
g burn tree trunks? | rup"acenqa?}
5
§ B. wood Tant'a
§ Yes, with lots of firewood. arf. ask"a Iant'atawan
%
! A, Well, then we'll go see. entonsis, q"awarimusun &7
B. Yes, there will be nice ar{, Solitaspis kXalanqatah.

cholas too.
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Dialogue Review

sapa wataCu san pedro fyestata Puwa-kiy yacankidah?
ar{, wakin wataspi pero misalates qonku pasantesqa.

misaIata? imarayku £°?

pascntesmanta pernder Cayga ari. wakin qolgqeyuh, wakin mana.
wakln nic'as kanku, wakintah kadari-kulanku. tukuy
Caymenta penden, ari.

mand éantd santd Fifa- kunrl, mana sumahta
fyestapohtiykicahri°

1mayna ménari. p©“ifa-kuyta yacan. Qayna watapipis q'ald
¢! akiyku01n cahrakuhata, may &"ika tarvukunatah
wanorqanxu.

sumdh pasantesri 1maynaté fyestata Puwari—kﬁy yadankuri?
imatatah qan ninkl

tawa p"ifga kilapipuni tukdy imata 2listaykuridinku.

may C“ike wakas uwihas wafiun aydalepehreh. uh tarpuypuni

papa serapis mik'"una ruwadinankupah.

tukuy pwebloh Ffunanmandu éantd mik~udinku?

tukuy munshkuneman ari, weh pwerlomenta hamohkunamampis.
mané mik"usqenkumenta pagdy yadankuri?

imaynatd fyestapi nagesunri?

mand pesantesqa mik"und bendenkumandu?

niteh ni pipis, uh imbitasqa kristyanu masitaqa kobrdy
atinmencu.

meyp{ kundn almwersd kengari?

mayordumuh wasimpl.
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maypf Cay wasiri? rPiy atisunmanéu?.

¢ay benda waga-kusen 5éynehpi; -

hagay, pero hagayp{ kameretasta kacarisankoqa.

Cayqs pasentehpa wasin. don seberino, bisitereh hamuyku.
yaykurimuyéah, yaykurimuydah, weraqgoditus.

kay wereqoda amiguy. presentarisgayki, don seberino.
fyestari-kuhdéd hamﬁrerqanki, weragoca.

ar{ tumpata. yada-kulasesh Sayri idas q"epa-kusqayman.
mana kreemencCu yaca-kspuynaykitaga. | |

pero kay hina sumah weragqocaswanga antls kusiTapicd
kari-kuyman, ari.

Cay entés uh sumah sipakuta aparqampuykimen. ima ninkitah?

imaraykd manari!

he, ha, ama asifi-kuyCu. manarah gan rehsisgenkidu
dahra bldataqa.

fieCus sina orafia. prosisyén gqalsringana.

ari. Cay kenpanaspis wahtaykusankufia.

kunan ¢'isis pasantenCah &"ike hatunta keraykurenga kasqa.
imatah kenakuri? |

rup“acenga & kurkusta & awhrastawan, kwetiIustatah
tohyadenqa.

kurkustapunicéu Fup'adenqga?
ari. ask"a Tant'stawan.

entonsis q"awarimusun 8°?

ari, Colitaspis kalangatah.
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Grammar Review

Response drills based on dialogue 23.
qan yaéankiéu imecus uh pasante kééqanta?
imaynatah Cey pasantes kayta yadsnku?

canta
syertoCuiuh sumah fyestapeqa wakastapuni fiak'arinku?
tukuy cay hinementapuniri, imapahteh Duwankuri?
mask“atd éay funakuna mik'usqankumanta pagdy yadanku?
kunan wats fyesta imaynatah kendn yuyanki?
pitatah mayordomomanta sutidanku?
yacankiCu pitadus Solitas nispa niéqankutah?

kanakupi Colitas kangadu kasqa?

gen rehsinkidu kanakutaga?

Review drill: The suffixes -wa and -su; -yki and -ykidah

with verbs,

Translate the following sentences:

1.

What chicha do you like?

Do you feel like having just potatoves?
Who invited you?

The owner invited me.

My husband abandoned me.

I love you.

We will lend you money.

They elready paid us.

He will give you the money.

Give me some, please.

et LR PR
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Grammar points B

The suffixes -w2 and -su occur in verbals with the form

-na immediately bvefors the personal suffi : goc-na-wa-n

'his giving me'.

Drill

Translate the following:
. qonawaykidah.
. ninawanku.
. Pikunawayki.

1
2
3
4. gonasunku.
5. munanasuyki.
6

. Qqonawaykicah.

Notice the occurrence of -wa and -su before final suffixes

except -wak and -sah:

-r9a  gosorda 'he gave you'

_ i
538 405usq8 'that he gave you
-nga pagesonga 'he will pey you'
A dowey 'Give me!'
-Spa gowaspa g ing me'!

Drill

Translate the following:
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. yanapasorga.

. niwsrqa,

1
2
3. pagasonganku.
}.:‘

. yanapawaydéah.

A A AL N M A R e e Y iy Sag

5. mik"ulisorqa.
6

e TR e L

. bendewaspa.

Reading selection

"imastarahlus fehsinkidahpis*

T TR R ATRETRE I pet TR ATt e TR ARTR AT STV AW Y

NEW WORDS
hanah fabove' " wafiuGinaku 'killing'
| pada - 'world' gera war | f
% p'away 'fly' p'iriy ,'- 'desEroy' ;
g kwete 'fdckét' " urmay | 'Fal11f i
g radyo - 'radio" vma - 'thought' ;
é telebisyun 'television' éinu 'Chinese’ j
% teatru '"theater' | -k“uya& 'love, respect'

| agoyraki 'misfortune!’ B |

imastarahlus rehsinkidahpis. What more will you know!

imastawanrahlus rehsinkidahpis I wonder what more you will

hamoh watakunapeqa. know in the years to come.

fian runaqa hanah pedamampisl Man has already flown to the

p“awarinfia, Cay kwetes ninku sky, in those rockets they

Caykunapi, mema kiTemampis are almost getting to the

cayaykutaqga munasqankuﬁa.2 moon.
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ninku hamoh watnkunapah kay karu
cahraypipis redyo telebisyones
rehsi-kunanta.

manarah caykunamantaqa 1mascus
kasgankutapis yacaykurahcu,
ica wawasnilayku yalarerqsnku,
ida paykuna teatrusmanpis
renqanku, telebisydén nisqatapis
ranti-kongaku.

I

imasrahéus ma kangadu hamoh
watakunapeqa.

kunampega tukuynintin halIp'apis
hud'uylafia runah yaéaynimpahqa.

aman5 ni imsa aqoyrakl hamucuncu9
aman wafiucina-kus nitah geras
nisgakuna cayamucunkucu.

imaraykuéus yadah runakunamin
ninku q"apah Tehtskunamants
p*irinakuyld munasganku.a,
uhtah uhpa urmaynildn
mask'angants.

manan Cay hina cehnlna -kuy
hamohtenga ica hamoh
watakunapi wswasnindéah
aswan kusiypl kawsandanku,
sumah umatad kay kunan
tatasninkumanta hap'ispa,
manday k'aca songowan

yurahkunapls, Sinuspis, yanaspis

kecunku, k"uyana-kuspa,
yanapana-kuspa kewsa-konganku,.

. NOTES

1hanah paa 'heaven'

T AR ARTE RTINS R SR reton 3 1 A e e Ao b Mrts v 4 o AT TR PR P

" May there come no misfortune,

In colloquial

The way in the ysers to come
radios and televisions will
be known in my far away
fields.

We don't yet know about those
things, whatever they may
be, perheps our children
will know them, perhaps
they will go to the theater
and buy this so-called
television.

I wonder what else there will
be in the years to come!

The whole world is too small
for man's knowledge.

mey there be no killings
or wars. [

Because men that know say that
powerful lands went to
destroy each other, tlat each
one strives for the downfall

of the other,

If these hatreds don't come,
perhaps in the years to
come our children will
live more henpily,
learning wise thoughts
from their p2rents, with
good will. White, Chinese
or black people will live
respecting and helping
one another,

style one uses syelo.

pmevpssies « P
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Caydy munay 'to want to arrive', also

this is true of any infinitive in the a
muna— ]

'to be about to arrive';
Ccusative plus the verb

B

3There 1s no agreement here.

4

Lit. 'nmot yet'; 'about those'; 'what' (pl.) (i.e. things);
'they also are'; ‘we know still'; 'w

e don't yet know about
those things, whatever they may be'.

%
|
s
g,’

5

5The negative particle ama commonly occurs with verbs plus the
verbal suffix -gu.

6L1t9 'good head' (wise thoughts) from their n

OW parents
(from their parents) taking hold of,

selzing (learning)!'.
"imastarahCus rehsinkidahpis"
lmastawanranhdus rehsinkidahpis hamoh watakunapega. fian

runaqa hanah paéamampis_p"awarinﬁa,.éay kuwetes ninku Eaykunapi,

mama kilamampis Cayaykutaqa munasqankufia. ninku hamoh wetakunapah

kay karu Cahraypipis radyos, telebisiyones rehsi-kunanta. mansrah

Caykunamantaqa imasdus kasqgankutap:s yacaykurahdu, 1da

wawasnilaykuna yelsrengenku, ica paykuna teatrusmampis rengaku,

telebisiydn nisqatapis renti-kongsku. imesrehéus ma kangady

hamch wataskunapeqa. kunanpeqa tukuynintin halp'apis hud'uyIlafa

runah yeCaynimpehqa. omen ni ima aqoyraki hamulundu, aman

wafiu€ina-kus nitah geras nisqakuna cayamudunkudu., imeraykucus

yaCah runskunemin ninky q“apah Tahtakunemsnta p“irina-kuyId

munasgankuta, uhta uhps urmaynilén mask'asqants. manan Cay

hina Cehnina-kuy hamohtenqa ida hamoh watakunapi wawasnindah,

aswan kusiypi kawsanganku,

sumah umata kay kunan tatasninkumanta
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hap'ispa, mancay k'aca sonqowan yurahkunapis, Cinuspis, yanaspis

kadunku, k"uyana-kuspa, yanapeana-kuspa kawsa-konganku.

Response drill based on Reading Selection
"imastarahdus rehsinkicshpis”
. maymantsh runakuna p"awérinkuﬁa?

. maymentah 8ay kuwetes nisgakunapi Cayayta munasganku?

. pikunatah radiyusta telebisiyonestawan hamoh watakunapil

1
2
3. karu Cahraspi radiyos telebisioyoﬁnesqan fehsi—kunkuﬁaéu?.
n
Yehsenganku?

. imestatah nogandah Punakuna mana hamunanta munanancah?

. mana 82y hina Jdehnina-kuy hamohtin, imaynatah hamoh

5
6. imetatah ninku q"apah Ishtakunamenta yalzh runakuna?
7
watakuna kanganku?

IListening-In

manéay hatur. fiestayku Cayaykurimusqan. tukuy key orqo
k'uCunehpi kawsah Punakuna sumahtaefian suyaykusqayku hatun
fyestaykuta. kay k'uCunehpi kawsahkunahpataqa san pedro fyesta
aswan hatun fyesta. d&ay hina p'unay Ceyamohtin, fawpah
tuteanmanta vadafia Caypis, sumah C"ahwalapi kawsarisqayku.

kampanas, kamaretaswan, Kuwetilus, bandawan, manan samaspa

q"aparenganku kinsa p'unéayta. may ¢'ikanta uh tutepi,

Y

N Teperie-ptn

hatudadah kurkustapuni rFup"ariéispa, hagay orq:¢ puntepi {

kanarimusgayku. wakes uwehas wehunanku tiyan, terpu papapuni -

o 3o A AT A S D MM e e
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wayk'u-konqa, fanega saramantatah may sumah aq¥s Puwa-konqa.

ahnata nogaykoga san pedro patronniykohpa fyestanta fuwari-kuy
yalayku. qampis munaspaqga hamulay. tukupsh mik"una, tukuypah

uhyanantin qasilapi kanqgasnku.

Conversations

- They are looking for a steward.

I

A

B. What is that?

A. The man who will take charge of the fiests next yeer,
B

. For that they have to choose the one who is richest.

Do you know how to give (make) the fiesta Jjust fine?
B. The fiesta depends on the steward,

A. Don't you men kn

Ow how to collect money in order to give a
good fiesta?

B. Yes, we collect it, but the steward puts in wmuch more.

ITI.

A. Would you like to g0 to the bonfire?

B. Yes, let's g0, they sey there will 2lso be cholitas there.
A. Yes, I know who will ge.

B.

Then at dusk you will come by for me.
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Cochabamba Bolivia

UNIT TUENTY FOUR

Dialogue

Don Roddn is home from a trip abroad. Alejo comes to

welcome him. R, Roddn. A. Alejo.

R. Who is 1t? pitah?.

A, Me, nogs.

R. What is 1t? (What do.yoq-say?) imatatah ninki?

A. answer B kontestay
Who is answering me? pitah daytd kontestamuwasqanri?
R. VWell, the owner of the wasiyoh ari..
o ..house, : :
A, voice bos
Whose voice is that? 1It's pitah day 1ina bosniyohri?
Don Roddn, probably. don rodd¢ sinaga.
R. It's him, the same one, paypuni ari, kikilampuni
it wouldn't be anothe:-. mana wahdu kanqd.

24,1




24 .2

A, resemble

But because of your accent

i1t sounded like someone else.

R. I often change my accent.

someone from Taril ja
someone from Santa Cruz

become

I become someone from Tari ja

or Santa Cruz.

A. Every time you get drunk
you change your accent.

R. English
When I get drunk I not only

speak that, I even speak
English and everything.

A. a few days ago

get involved

But we were speaking to
each other so nicely.
Why .do you meddle with
English?

Va.wy v,
ric¢'aciy

pero nogd cay bosniykimantaqa
as wahmantah Pié'adipuyki 4.

muéas beses noqaqga kambiyalani
bosniytaqa.

tarihefo
kruseno
tukuy

tarihefomanpis krusenomanpis
tukuytaga tukulani nogaga.

sapa madaykuspadd bosniykitd
kambiyawah.

inglis

macaykuspaga manan Caylatacu
parlani, asta inglistapis,
tukuy imatapis parlalani
nogaqa.

ganimpa
mete-kuy

pero may ima k'adata
parla-kusargancah gqanimpa.
imapahtah gan inglisman
mete-kunki &°?




R, Well, in order to learn imaynalamantapis yacari-kunapah
somehow.. | | ari.

A, son - . curi

understand hap'eqay
But, as you know, the sons pero, yaCanki hina haIp'ah
, of the land have to ¢urinkunaga hap'eqana
understand where we are, - kasqgan kay meypicus ganéah,
where we are born. maymantadus nasi-kunéah.

We have to talk the language haIp'andahpa siminta |
- of our native land. parla-kunancah tiyan ari.

R. foreign, foreigner estranhero
Yes, as for speaking, I ar{, parlaytaga parlalani, pero
speak, but I want to nogqagqa munani estranhero
learn foreign languages. - simitapis parlari-kuyta.

A. If it is so, that®s the Caytah hinaga, hina kasganki
way it is. ari.

"~ while - watuy i

. . |

turn one's back - wasanday i

e

Born sometime ago and then unaypl nasi-kuh, watuylata &

disappearing for a while, ¢inkaspatah halp'anta &

he turns his back on his wasancapuh. i
country.

R, - nonsense sonsera
. RN o .
You are talking nonsense, sonseras parlasqanki, tata
Don Alejo. Aren't we aleho. manacu kunitampipis
speaking in the language halp'a siminéahpi

of our country right now? parla-kusqanéahri?




Yo b Y S D T

(T N A AU e AP e a2 et o R RN i A e L S

24 .4

A, white blond perscn

But when you get drunk you
don't know your friends,
and speaking English you

just want to become a Yanki.

R. companion

Since when have I been your
" equal?

And coming from far away we
become a different kind of
man. Or does one travel
for nothing?

A, That is what 1 tell you,
and you will always like
“that, to leave your home
and travel to far away
lands.

R. observe

Why should we talk about
anything, Don Alejo. Your
coming to see me, wasn't
just to look at me.

A, glass
drink

No, it wasn't just for that.
I said. He comes from so
far, that I would drink a
glass of chicha with .
Compadre Rodén.

k'anka

pero imatah macaykurlspaqa
manafian Pehsi-kuiy munankicu,
inglistatah oq“arlspa
k'ankalaman tukuiy munanki.

kompaifieru

mayta kunan noqd kompaneru
masiykidu kasgani imatgéh?

karumanta hamuspatahri wah hina
Funafia kutimundéah ari.
hinalapahéu rinéah, imatahri?

éaytah caytapuni nlykitahqa,
qantatah Caypunidd
gustasunkiman, wasinta saqey,
karu haIp'asta purimuy.

ohserbay

imapahfia ni imatapis parlasun,
tata aleho. hamuriwaspatah,
manadd ohserbahdéu hamuwarqganki.

basu
tomay

nitah dayta mask' ahtahcu ari.
é"ika karumanta cayamusan,
hina uh basu aq"atd kurpa
rodowan tomaykamuyman
nerqani.




"comadre"
(onomatopoetic word)
In that case, they say

chicha is very good
at Comadre Pulika's.

arrival

Then, let's go drink to
your good arrival..

.~ kuma

tiw!?

hina day entonsis kumd
pulikahpi aq"a tiw
nirisqan ninku.

Tegada

Say entonsis arf{. tomaykurimuna
rumah Iegadaykipah.
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- Dialogue Review

pitah?

noga.

imatatah ninki?

pitah Saytd kontestamuwasqanri?

wasiyoh ari.

pitah éay hina boshiyohri? don Fodd sinaqa.

paypuni gri, kikiTampuni, mana wahéu kanqd.

pero nogd Say bosniykimantaga as wahmantah rid‘'adipuyki 4.

mudas beses nogaga kambiyalani bosniytana. tarihefiomampis
krusefiomampis tukuytaga tukulani noqaya.

sapa madaykuspadd bosniykitd kambiyawah.

madaykuspaqa manan Caylatau parlani, asta inglistapis,
tukuy imatapis parlalani nogaqa.

pero may ima k'adata parla-kusargancéah ganimpa. 1imapahtah
qan inglisman mete-kunki 4?

imaynalamantapis yacari-kunapah ari,.

-

pero, yalanki hina halp'ah durinkunaqa hap'egana kasqan
kay maypicus kanéah, maymantacus nasi-kuncéah.
haIp'andahpa siminta parla-kunac¢ah tiyan ari.

arf, parlaytaga parlalani, pero noqgaga munani estraniicro
simitapis parlari-kuyta.

Saytah hinaga, hina kasqanki ari. unaypi nasi-kuh,
watuylata &inkaspatah halp'anta wasancapuh,

sonserds parlasqanki, tata aleho. manadu kunitampipis
halp'a simindahpi parla-kusqanéahri?

pero imatah madaykurispaqa manafian rehsi-kdy munankidu,
inglistatah oq"arispa k'andalaman tukdy munanki.
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mayta kunan noqd kompafiero masiykidu kasqani imatdh?
Karumanta hamuspatahri wah hira runaiia kutimundah ari.
hinalapahlu Fincah, imatahri?

Saytah Saytapuni niykitahqa, gantatah daypunicd
gustasunkiman, wasinta saqey, karu halIp'asta puriruy.

imapahfia ni imatapis parlasun, tita aleho. hamuriwaspatah,
manacd ohserbahcu hamuwarganki.

nitah Sayta mask'ahtahdu ari. &"ika karumanta dayamusan,
hina uh basu aq"atd kumpa Fodowan tor~ykamuyman nerqani. .

hina day entonsis kumd pulikarpi aq"a tiw nirisqan ninku.

day entonsis ari. tomaykurimuna sumah Iegadaykipah,
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Grammar Review
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Response drill based on dialogue 24,

E 1. pitah dawpi tutata don Fodoh punkunta takaykusqgan?
§ 2. Dbosninmantaga don aleho Pehsiy atilanu don rodota?
% 3. sapa macaykuspa imaﬁatah bosninta kambiyah runa parlah kasqa?
% i, cayta uyarispa imatd nerqa don aleho?
% 5. imatatah halIp'ah éurinkuna ruwananku kasqa?
? 6. imaraykutah don ¥odd mana halp‘ampa simimpl parla-kdy munandu?
% 7. imayna runatah kay don rodd kasga?
§ 8. halp'aykehpa simin gustasunkicdu? ;
% 9. imaraykutah q"”eswata yaddy munaki? :
? 10. ima niwanki? antrupdlogo? imd &Sayri?
; Reading selection
| "imapahtah wah sim{ yada-kundah?"
NEW VORDS ;

simi 'mouth, language" parlay 'talk’ i
% q'eswa 'Quechua' ura *down, below' f
é mete-kuy "meddle" dimpaykuy 'approach" ?
g imapahtah wah sim{ yadankundah? Why we learn another language? E
§ kay q"eswa simiywantahri ica Perhaps I am only giving you {
| gankunamanga uma nanaylata a headache with my Quechua ]
é qosgaykicahman. language. f
g

manamin ¢ayqa hudaydu. That is not my fault. -E

'>
.
)
3
)
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day hina k'acda simiyoh kasgaspa™

1.

Having

such a beautiful language

qankunapuni mete-kuy munarqgankidah you wanted to meddle with this
kay 1ndyukunah parlayninman.

yalayniykicdahpi yanaparinata

munaspatah noqapis  tukuy
kaykunata ruwaripuykiéah.

sumah sonqota, sumah umatawan

dyus tatandah gosunkicdah,

usqaylapi kay simita

yacarqospa, wah gringu
masisniykicahman gankunapis

yaCayta kikilanmantatah

qorispa2 hagay ural
haip'akunanehman hamurinaykicahpah.

imaraykudus . runaqa

parlanari-kuspala rehsina-kudy
atindah, wah simita yada-kuhtah
wah runahpa kawsayninmanta
yadariy munay.

kay yacday wasitah, kay kornel

sutiyoh unibersidadtahri,
tukuypah sumah kananta yuyaspa,
aswan karu halIp'aspi
kawsa-kohkunahpa simisninta
yadah runakunawan. aparilimun.
qankunamantah &8sy runakuna
tukuy imayna simismanta
yacayta qosunkicah, kKaru
halp'aspi kawsah runakunaman
¢impaykurinaykicahpah, uh
Ffuna wah runah kawsayninman
yadanampah, tukuynintin
Iahtakunapitah k"uyaylan
winanampah.

l1it.

NOTES

'That way beautiful mouth with

such a beautiful language'.

zlaéayta qoi

'give knoWledge' i.e.

3'down'

toward the South.

l.e.

Indian language.

Wanting to help you in your

learning, I have done all
this for you.

May God give you kind hearts

and good understanding, so
that learning this language
quickly, and teaching -other
foreigner 1like you the same
way, you will come to those
Southern lands.

Because we can know other

people by talking to one
another, and to learn
another language is to
wish to begin to know about
the 1ife of other people.

This place of learning this

university called Cornell
thinking about the well being
of all (men) has its men of
learning bring the speech of
those who live in far away
lands. And those men teach
you languages of all sorts
so that you will come near
men of far away lands, so
that one man will know

about the l1life of another
man, and so that respect
and love will grow in all
lands.

being' 1.e. ‘'Having

*teach'.

#
:
4
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"imapahtah wah simf yada-kunadah?"

kay Q"eswa simiywantahri ifa qankunamanqa uma nanaylata
qosgaykicahman, manamin Gayqa hudaydu, Say hina k'afa simiyoh
kasqgaspa qankunapuni mete-kﬁy munargankicéah kay indyukunah
parlayninaman. &aéayniykiéahpi yanapariylata munaspatah, nogapis
tukuy kaykunata ruwaripuykidah. sumah songota, sumah umatawan
diyus tatanah qosunkidah, usqaylapi kay simita yadargospa,
wah gringu masisriykicahman gankunapis yadayta kikiTanmantatah
qorispa, haqay ura halp'akunanehman hamurinaykidahpah. imaraykudus
rfunaqa parlanari-kusmala Pehsina-kuy atindah, wah simita

yadakuht2h wah Funahpa kawsayninmanta yadarfy munay. kay yaday

ty-'y.m o)

wasitah, kay kornel sutiyoh universidedtahri, tukuypah sumah
kananta yuyaspa, aswan karu halp'aspi kawsa-kohkunahpa simisninta
yaCah Funakunawan apa.iéimun. qgankuncmantah ay Punakuna tukuy
imayna simismanta yalayta qosunkidah, karu halp'aspi kawsah

Funakunaman éimpaykurinaykiéahpah, uh Huna wah Funah

kéwsayninman.yaéanapah, tukuynintin Iahtakunapitah k"uyaylan
munayJan winanampah.

Listening-In

hagay don Foddn k'ankaspa Iahtanmanta Sayaykamusqa.
rikuriwahdah kunanga, manafia halp'andahpa simimpipis parlari-kuyta

munancu ¢ay hoberokuna similampifia, inglisTapifia, parldy munan.

pero ahnalapuni karqa kay don rodonga, hué'uy kasqanmanta paca ,g




wah

I1T.
A,
B.

24,11

TahtasIata purikadaykuy gustan. may &"ika unaymanta

kunampis cayaykamusqan.

hina manacu sumah Iegadata Fuwargamusunman kay don Podota.

maytatah pero. madaykuspaqa inglisIamanfia sat'i-konga,
nogancahtah manan hap'eqay atisundu ni parlasqalantapis,
haku antis dofia polikahman &aypi iskaynilandah
uhyaykamusunman, aq"apis tiw nirisqan ninku.

pero dofia polikahpapitunitahdar{ don rodcwpisqd.

baya entds, imanasuntah, haku Hina, ari.

Conversations

Ch, Don Rodon! Where are you appearing from?
Just from over here, Tata Asencio. I came to see my country.
How long ago is it that you last visited us?

It must be some fifteen years since I left.

We will drink to your good arrlival, Don Rodon.

Alright. Then, let's drink. Let it be to your health.
No, to your health first.

Then to the two of us, to our health.

Fine.

Why do you want to speak only in English, Don Rodon?

I am about to forget our Quechua language.
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But getting lost for such a long time!

Being that way that's the way it is, but I'11 be
remembering in a little bit, probably.




